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Tere tulemast!
Hea klient,
Aitäh, et valisite Beko toote. Tahame, et teie toode, mis on valmistatud kõrge kvaliteedi ja
tehnoloogiaga, pakuks teile parimat efektiivsust. Seetõttu lugege see juhend ja kõik teised
kaasasolevad dokumendid enne toote kasutamist hoolikalt läbi.
Järgige kogu kasutusjuhendis välja toodud teavet ja hoiatusi. Nii kaitsete ennast ja oma
toodet võimalike ohtude eest.
Hoidke kasutajajuhend alles. Kui te annate selle toote kellelegi teisele, siis andke sellega
ka juhend kaasa. Teie toote garantiitingimused ning kasutus-ja tõrkeotsingu meetodid on
selles juhendis välja toodud.
Kasutusjuhendis olevad sümbolid ja nende kirjeldused:

Oht, mis võib lõppeda surma või vigastusega.

Oluline teave või kasulikud näpunäited toote kasutamiseks:

Lugege kasutajajuhendit.

Kuuma pinna hoiatus.

MÄRKUS Oht, mis võib põhjustada tootele või selle keskkonnale materiaalset kahju.
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1 EE- Ohutusjuhised
• See osa sisaldab

ohutusjuhiseid, mis on
vajalikud kehavigastuste või
materiaalsete kahjude ohu
vältimiseks.

• Kui toode antakse üle kellelegi
teisele isiklikuks- või
taaskasutamiseks, tuleb kaasa
anda ka kasutusjuhend,
tootesildid ja muud
asjakohased dokumendid ja
osad.

• Meie ettevõte ei vastuta
kahjude eest, mis võivad
tekkida nende juhiste
eiramisel.

• Nende juhiste eiramise korral
ei kehti garantii.

• Paigaldus- ja remonditööd
laske alati teha tootjal,
volitatud teenindusel või isikul,
kelle määrab maaletooja
ettevõte.

• Kasutage ainult
originaalvaruosi ja -tarvikuid.

• Ärge parandage ega asendage
ühtegi toote komponenti, välja
arvatud juhul, kui see on
kasutusjuhendis selgelt välja
toodud.

• Ärge tehke tootele tehnilisi
muudatusi.

1.1 Mõeldud
kasutamiseks

• Käesolev seade on mõeldud
koduseks kasutamiseks. See
ei ole mõeldud kasutamiseks
ärilistel eesmärkidel.

• Ärge kasutage seadet
aedades, rõdudel ega muus
väliskeskkonnas. Käesolev
seade on mõeldud
kasutamiseks
kodumajapidamistes ning
kaupluste, kontorite ja muude
töökeskkondade
personaliköökides.

• HOIATUS: Käesolevat seadet
tuleks kasutada ainult toidu
valmistamiseks. Seda ei tohi
kasutada muudel eesmärkidel,
nagu näiteks ruumi kütmine.

1.2 Lapse, haavatavate
inimeste ja
lemmikloomade
ohutus

• Seda toodet võivad kasutada
8-aastased ja vanemad lapsed
ning inimesed, kellel on
vähearenenud füüsilised,
sensoorsed või vaimsed
võimed või kellel puuduvad
kogemused ja teadmised
senikaua, kuni nad on
järelevalve all või kui neid on
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õpetatud toodet ohutult
kasutama ja selgitatud selle
kõikvõimalikud ohud.

• Lapsed ei tohiks seadmega
mängida. Lapsed ei tohi toodet
puhastada ega hooldada, välja
arvatud juhul, kui keegi neid
valvab.

• Seda toodet ei tohi kasutada
piiratud füüsilise, sensoorse
või vaimse võimekusega
inimesed (sealhulgas lapsed),
välja arvatud juhul, kui neid
hoitakse järelevalve all või
neile antakse vajalikud juhised.

• Tuleb jälgida, et lapsed
tootega ei mängiks.

• Elektritooted on lastele ja
lemmikloomadele ohtlikud.
Lapsed ja lemmikloomad ei
tohi tootega mängida, sellele
ronida ega sinna siseneda.

• Ärge asetage tootele esemeid,
mida lapsed võiksid kätte
saada.

• Keerake pottide ja pannide
käepidemed leti poole, et
lapsed ei saaks neist haarata
ja põletada saada.

• HOIATUS: Kasutamise ajal on
seadme juurdepääsetavad
pinnad kuumad. Hoidke lapsed
tootest eemal.

• Hoidke kõik pakkematerjalid
lastele kättesaamatus kohas.
Võib tekkida vigastuste ja
lämbumise oht.

• Enne kulunud ja kasutute
toodete äraviskamist:

1. Tõmmake toitepistik välja ja
eemaldage see
pistikupesast.

2. Katkestage toitejuhe ja
ühendage see pistikuga
tootest lahti.

3. Võtke ettevaatusabinõud, et
vältida laste sattumist toote
sisse.

4. Ärge lubage lastel mängida
tootega, kui see on
tühikäigul.

1.3 Elektriohutus

• Ühendage toode maandatud
pistikupessa, mis on kaitstud
elektrikorgiga, mille väärtus on
toodud tüübi etiketil.
Maanduspaigaldus peab
olema teostatud
kvalifitseeritud elektriku poolt.
Ärge kasutage toodet ilma
maanduseta vastavalt
kohalikele / riiklikele
eeskirjadele.

• Pistik või seadme
elektriühendus peab olema
kergesti juurdepääsetavas
kohas. Kui see pole võimalik,
peaks elektripaigaldisel,
millega toode on ühendatud,
olema mehhanism (kaitse,
lüliti, pealüliti jne), mis on
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vastavuses elektrieeskirjadega
ja ühendab kõik poolused
võrgust lahti.

• Enne remonti, hooldust ja
puhastamist tõmmake toode
vooluvõrgust välja või lülitage
kaitselüliti välja.

• Ühendage toode maandatud
pistikupessa, mis vastab pinge
ja sageduse väärtustele, mis
on välja toodud tüübisildil.

• Kui teie tootel pole kaablit,
kasutage ainult peatükis
"Tehnilised andmed"
kirjeldatud ühenduskaablit.

• Ärge laske toitejuhtmel
seadme alla ja taha kinni
jääda. Ärge asetage
voolujuhtmele raskeid
esemeid. Toitejuhet ei tohiks
painutada, purustada ja see ei
tohi puutuda kokku ühegi
soojusallikaga.

• Toote paika panemisel pärast
monteerimist või puhastamist
veenduge, et toitekaabel ei
jääks kinni.

• Kasutage ainult originaaljuhet.
Ärge kasutage lõigatud või
kahjustatud kaableid.

• Ärge kasutage toote
kasutamiseks pikendusjuhet
või mitmepistikut.

• Võtke ühendust volitatud
teeninduskeskusega või
importijaga, et kasutada
heakskiidetud adapterit

juhtudel, kui on vaja kasutada
konverteri adapterit
(pistikutüübi jaoks).

• Võtke ühendust importija või
volitatud teeninduskeskusega,
kui toiteliini pikkus on
ebapiisav.

• Kaasaskantavad toiteallikad
või mitu pistikut võivad üle
kuumeneda ja süttida. Hoidke
mitu pistikut ja kaasaskantavat
vooluallikat tootest eemal.

• Toitejuhtme kahjustamisel
tuleb selle võimalike ohtude
vältimiseks asendada tootja,
volitatud teeninduse või
importija ettevõtte määratud
isiku poolt.

Kui Teie seadmel on toitejuhe ja
pistik:
• Ärge kunagi pange toote

pistikut katkisele, lahtisele või
pistikupesast väljunud
pistikule. Veenduge, et pistik
on täielikult pistikupessa
sisestatud. Vastasel juhul
võivad ühendused üle
kuumeneda ja põhjustada
tulekahju.

• Vältige seadme sisestamist
pistikupesadesse, mis on
rasvased, määrdunud või
potentsiaalselt veega
kokkupuutuvad (näiteks
tööpinna lähedusse, kust võib
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vett välja voolata). Vastasel
juhul on oht, et tekib lühis ja
elektrilöögi oht.

• Ärge kunagi puudutage pistikut
märgade kätega!

• Tõmmake pistik pistikupesast
välja, kasutades pigem pistiku
korpust kui juhtmest.

1.4 Transpordiohutus

• Ühendage toode enne
transportimist vooluvõrgust
lahti.

• Kui teil on vaja toodet
transportida, mähkige see
mullikilega või paksu papiga
ning teipige see tugevalt kinni.
Kinnitage toote liikuvad osad
kindlalt, et vältida kahjustusi.

• Enne toote paigaldamist
kontrollige toodet pärast
transportimist võimalike
kahjustuste suhtes. Vigastuse
korral võtke ühendust importija
või volitatud
teeninduskeskusega.

1.5 Paigaldamise
ohutus

• Enne paigaldamise alustamist
lülitage vooluvõrk, millega
toode ühendatakse,
vooluvõrgust välja, lülitades
kaitsme välja.

• Transportimisel ja
paigaldamisel kandke alati
kaitsekindaid. Vastasel juhul
on teravate servade tõttu
vigastuste oht!

• Enne toote paigaldamist
kontrollige, kas sel on
kahjustusi. Ärge paigaldage
seadet, kui see on kahjustada
saanud.

• Vältige paigaldatava mööbli
sisemuse katmiseks
soojusisolatsioonimaterjalide
kasutamist.

• Toote paigalduspiirkonnas ei
tohi olla otsest päikesevalgust
ja soojusallikaid, näiteks
elektri- või gaasikütte, mis on
paigaldatud.

• Seadme kõigi
ventilatsioonikanalite
ümbruses peab olema
piisavalt vaba ruumi.

• Ärge paigaldage toodet akna
lähedusse. On oht, et pliidi leek
süütab kardinad ja tuleohtlikud
materjalid pliidi ümbruses.
Akna avamisel võivad kuumad
kööginõud ümber kukkuda.

• Ärge paigaldage toodet akna
lähedusse. Akna avamisel
võivad kuumad kööginõud
ümber kukkuda.

• Kui toote paigalduskoha taga
on pistikupesa, tuleb tagada, et
toode ei puutuks kokku
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pistikupesaga ega
pistikupessa ühendatud
pistikuga.

• Toote paigalduskoha taga- või
külgseinale ei tohi jääda
gaasivoolikut, plastist veetoru
ega pistikupesa. Vastasel juhul
võivad need pliidi töötamisel
kuumuse mõjul deformeeruda
ja tekitada ohutusriski.

1.6 Kasutusohutus

• Veenduge pärast iga
kasutuskorda, et olete seadme
välja lülitanud.

• Kui te ei kasuta toodet pikemat
aega, ühendage see lahti või
lülitage vool kaitsmekarbist
välja.

• Ärge kasutage toodet, kui see
puruneb või saab kasutamise
ajal kahjustada. ühendage
toode vooluvõrgust lahti. Võtke
ühendust importija või
volitatud teeninduskeskusega.

• HOIATUS: Kui plaadipliit on
pragunenud, ühendage toode
elektrilöögi ohu vältimiseks
kindlasti vooluvõrgust lahti.

• HOIATUS: Kui pliidi klaaspind
on katki:

Lülitage välja kõik gaasi- ja
(vajaduse korral) elektripliidid.
ühendage toode vooluvõrgust
lahti.
- Ärge puudutage seadme pinda.
- Ärge kasutage seadet.

• Ärge astuge mingil põhjusel
seadme peale.

• Ärge kunagi kasutage toodet,
kui Teie otsustusvõime või
koordinatsioon on häiritud
alkoholi ja/või narkootikumide
tarvitamise tõttu.

• Süttivaid esemeid ei tohi hoida
toiduvalmistamiskohas ega
selle ümbruses. Vastasel juhul
võivad need põhjustada
tulekahju.

• See toode ei sobi
kasutamiseks
kaugjuhtimispuldi ega välise
kellaga.

1.7 Hoiatused
temperatuuri kohta

• HOIATUS: Kui toode on
kasutusel, on toode ja selle
juurdepääsetavad osad
kuumad. Tuleb vältida seadme
ja kuumutuselementide
puudutamist. Alla 8-aastaseid
lapsi tuleb hoida tootest
eemal, kui nad ei ole pidevalt
järelevalve all.

• Ärge asetage toote lähedusse
tuleohtlikke/plahvatusohtlikke
materjale, sest töö ajal on
pinnad kuumad.

• HOIATUS: Tuleoht: Ärge
hoidke esemeid
toiduvalmistamispindadel.
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1.8 Toiduvalmistamise
ohutus

• HOIATUS: Toiduvalmistamise
protsessi tuleb jälgida.
Lühiajalisi toiduvalmistamise
protsesse tuleb jälgida
pidevalt.

• HOIATUS: Tahke või vedela
õliga toiduvalmistamisel on
ohtlik pliidiplaadi juurest
lahkuda, kuna see võib
põhjustada tulekahju. Ärge
kunagi proovige kustutada
tulekahju veega. Ühendage
toode vooluvõrgust lahti ja
katke leegid tulekindla katte
või riidega.

• Olge ettevaatlik oma roogades
alkoholi kasutades. Alkohol
aurustub kõrgel temperatuuril
ja võib tekitada tulekahju, kuna
see võib kuumenenud
pindadega kokku puutudes
süttida.

1.9 Induktsioon

• Teie pliidiplaadi elektrilised
alad on varustatud täiustatud
induktsiooni tehnoloogiaga.
Aega ja energiat säästvatel
induktsiooni pliidiplaatidel
tuleb kasutada induktsiooniga
toiduvalmistamiseks sobivaid
kööginõusid; vastasel juhul

pliidiplaadi alad tööle ei hakka.
Üksikasjalikku teavet leiate
jaotisest „Pottide valimine“.

• Kuna induktsiooni pliidiplaat
loob magnetvälja, võib sellel
olla kahjulik mõju inimestele,
kes kasutavad selliseid
seadmeid nagu
südamestimulaator või
insuliinipump.

• Pärast kasutamist lülitage
kuumutusplaat välja selle
juhtpaneelilt. Ärge usaldage
poti andurit.

• Metallesemeid, nagu noad,
kahvlid, lusikad ja kaaned, ei
tohi pliidiplaadi alale panna,
kuna need kuumenevad.

• Ärge hoidke metallesemeid
pliidiplaadi all olevates
sahtlites. Pikaajalise ja
intensiivse kasutamise ajal
võivad materjalid siin üle
kuumeneda.

• Ärge asetage induktsiooni
pliidiplaadile elektroonilisi
seadmeid, nagu
mobiiltelefonid, tahvelarvutid,
arvutid. Teie seadmed võivad
kahjustada saada.

1.10 Hooldus- ja
puhastusohutus

• Enne toote puhastamist
oodake, kuni toode jahtub.
Kuumad pinnad võivad
põhjustada põletusi!
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• Ärge peske toodet pihustades
või valades sellele vett! Võite
saada elektrilöögi!

• Ärge kasutage seadme
puhastamiseks aurupuhastit,
kuna see võib põhjustada
elektrilöögi.

2 Keskkonnajuhised

2.1 Jäätmedirektiiv

2.1.1 Elektri- ja elektroonikaseadmete
jäätmeid käsitlevate määruste
(WEEE) järgimine ja jäätmete
kõrvaldamine

See toode vastab Euroopa Liidu WEEE
direktiivile (2012/19/EL) Sellel tootel on
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete
(WEEE) klassifikatsioonisümbol.

See toode on valmistatud
kvaliteetsetest osadest ja
materjalidest, mida on võimalik
taaskasutada ja mis sobivad
taaskasutamiseks. Seetõttu
ärge visake toodet selle

kasutusaja lõpus ära koos olme- ja muude
jäätmetega. Viige see elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumispunkti.
Nende kogumispunktide kohta võite küsida
teavet kohalikult omavalitsuselt. Seadme
õige utiliseerimine aitab vältida negatiivseid
tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele.

Vastavus RoHS direktiivile:
See toode, mille te ostsite, vastab Euroopa
Liidu RoHS direktiivile (2011/65/EL). See ei
sisalda direktiivis määratletud kahjulikke ja
keelatud materjale.

2.2 Pakendi teave
Toote pakkematerjalid on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest vastavalt
meie riiklikele keskkonnaeeskirjadele. Ärge
visake pakendijäätmeid samasse kohta
koos olme- ja muude jäätmetega, vaid viige
need kohalike omavalitsuste poolt loodud
pakendimaterjalide kogumispunktidesse.

2.3 Soovitused energiasäästuks
EL 66/2014 kohaselt leiate
energiatõhususe teabe seadmega
kaasasolevalt kviitungilt.
Järgmine teave aitab Teil kasutada toodet
ökoloogilisel ja energiat säästvamal viisil.
• Sulatage külmutatud toit enne

küpsetamist.
• Võtke arvesse pottide/pannide ja kaante

valikul pliidiplaadi ala suurust. Valige
alati õige suurusega pott oma roogade
jaoks. Vale suurusega mahutite puhul
kulub rohkem energiat kui tegelikult vaja.

• Hoidke pliidiplaadi küpsetamise alasid ja
pottide põhjasid puhtana. Mustus
vähendab soojusülekannet küpsetamise
ala ja poti põhja vahel.
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3 Teie toode

3.1 Toote tutvustus

1

2

3 4

5 6

1 Klaasist kuumutuspind 2 Madalam korpus
3 Induktsiooniga kuumutusala 4 Induktsiooniga kuumutusala
5 Induktsiooniga kuumutusala 6 Induktsiooniga kuumutusala
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3.2 Tehniline kirjeldus

Üldised kirjeldused

Toote välismõõtmed (kõrgus/laius/sügavus) (mm) 52 /590 /520 *

Pliidi paigaldamise mõõtmed (laius/sügavus) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Pinge/Sagedus 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Juhtme tüüp ja ristlõige, mida kasutatakse / sobib tootes
kasutamiseks vähemalt H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Energiatarve (kW) kuni. 7,2 kW

Toiduvalmistamise tsoonid

Eesmine vasakpoolne Induktsiooniga kuumutusala

Mõõde 180 mm

Võimsus 2000 W / Kiirendaja 2300 W

Eesmine parempoolne Induktsiooniga kuumutusala

Mõõde 145 mm

Võimsus 1600 W / Kiirendaja 1800 W

Tagumine vasakpoolne Induktsiooniga kuumutusala

Mõõde 180 mm

Võimsus 2000 W / Kiirendaja 2300 W

Tagumine parempoolne Induktsiooniga kuumutusala

Mõõde 210 mm

Võimsus 2000 W / Kiirendaja 2300 W

* Tehnilises tabelis toodud pliidiplaadi kõrgus on toote põhja korpuse kõrgus.

Toote kvaliteedi parandamiseks võidakse tehnilisi andmeid ette teatamata muuta.

Selles juhendis olevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt teie tootega
ühtida.

Toote etiketil või sellega kaasasolevas dokumentatsioonis märgitud väärtused on
saadud laboritingimustes vastavalt asjakohastele standarditele. Need väärtused
võivad erineda sõltuvalt toote töö- ja keskkonnatingimustest.
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4 Esmakasutus
Enne seadme kasutuselevõttu on
järgmistes jaotistes soovitatav toimida
järgmiselt.

4.1 Seadme esmane puhastamine

1. Eemaldage kõik pakkematerjalid.

2. Pühkige toote pinnad niiske lapiga või
käsnaga ja kuivatage lapiga.

MÄRKUS: Mõned pesu- või
puhastusvahendid võivad pinda
kahjustada. Ärge kasutage puhastamise

ajal peeneteralisi puhastusvahendeid,
puhastuspulbreid, puhastuskreeme ega
teravaid esemeid.
MÄRKUS: Esmakordsel kasutuskorral võib
suitsu ja lõhna tekkida mitmeks tunniks.
See on normaalne, ja selle eemaldamiseks
on vaja lihtsalt head ventilatsiooni. Vältige
suitsu ja tekkivate lõhnade otsest
sissehingamist.

5 Pliidiplaadi kasutamine

5.1 Üldteave pliidiplaadi kasutamise
kohta

Üldhoiatused
• Ärge laske esemetel pliidiplaadile

kukkuda. Isegi väikesed esemed, näiteks
soolalahused, võivad pliidiplaati
kahjustada. Ärge kasutage pragunenud
pliite. Vesi võib neist pragudest läbi
imbuda ja põhjustada lühise. Kui pind on
mingil moel kahjustatud (nt nähtavad
praod), lülitage esmalt kaitsmed välja ja
helistage seejärel volitatud teenindusse,
et toode elektrilöögi ohu vähendamiseks
vooluvõrgust lahti ühendada.

• Ärge kasutage pliidiplaadil
tasakaalustamata ja kergesti
kallutatavaid keedupotte/panne.

• Ärge kuumutage tühje keedupotte/
panne. Keedupotid ja seade võivad
kahjustada saada.

• Pärast igat kasutuskorda lülitage pliidi
põletid alati välja.

• Pliidiplaati ilma keedupottide/pannideta
kasutamisel kahjustate seadet. Lülitage
keeduplaadid alati välja pärast igat
kasutuskorda.

• Pärast igat kasutamist on küpsetuspind
kuum, nii et ärge pange plastpotte /
-nõusid küpsetuspinnale. Puhastage
selline materjal koheselt pinnalt ära.

• Järsud temperatuurimuutused klaasist
küpsetuspinnal võivad kahjustada, olge
valmistamise ajal külmad vedelikud
maha.

• Pange keedupotidesse ja pannidesse
õiget kogust toitu. Seega saate vältida
toiduainete keedupottidest
väljavoolamist ja siis pole vaja asjatult
puhastada.

• Ärge asetage keedupottide ja pannide
kaasi põletitele/keedualadele.

• Asetage keedupotte põletite peale
täpselt keskele. Kui soovite keedupotti
asetada teisele põletile/alale, ärge
libistage seda soovitud põleti suunas;
pigem tõstke see kõigepealt üles ja
pange siis teise põleti peale.

Induktsioonpliidiplaadi tööpõhimõte
Induktsioonkeeduplaat on nagu avatud
vooluring. Lülitus lõpeb, kui sellele
asetatakse induktsioonküpsetamiseks
sobivad keedupotid / pannid ja klaaspinna
all olev elektrooniline süsteem tekitab
magnetvälja. Pottide / pannide metallist
alust kuumutatakse, võttes sellest
magnetväljast energiat. Seega ei teki
kuumus pliidiplaadi pinnal, vaid otse selle
peal asuvas keedupotis/pannis. Klaaspind
saab kuumaks tänu keedupoti/panni
kuumusele.
Induktsiooniga toiduvalmistamise eelised
Induktsioonpliidiplaadid pakuvad
mõningaid eeliseid, kuna kuumus tekib otse
keedupottides/pannides.

ET

LT
LV
HU



ET / 14

• Toiduvalmistamise ajal ülevoolavad
toidud ei kõrbe kiiresti, kuna klaasist
küpsetuspinda ei kuumutata otse. Seda
saab hõlpsamalt puhastada.

• Toiduvalmistamine toimub kiiremini,
kuna kuumus tekib otse keedupottides/
pannides. Seega säästab see teiste
pliidiplaatide tüüpidega võrreldes aega ja
energiat.

• Kuna kuumus kandub otse
keedupottidesse/pannidesse, ei teki
kuumuskadu ja see tagab tõhusama
toiduvalmistamise.

• Asjaolu, et keedupotide/pannide
eemaldamisel kuumutuspinnalt
kuumusülekanne peatub ja
kuumutuspinda ei kuumutata otse, tagab
see ohutumat kasutamist ja kaitset
võimalike õnnetuste vastu
toiduvalmistamise ajal.

Ohutuks käsitlemiseks:
• Ärge kasutage kõrget kuumutustaset, kui

kasutate vähese koguse õliga kaetud või
ilma õlita kasutatavaid kleepumatuid
keedupotte/panne (tefloni tüüpi).

• Ärge kasutage klaasist kuumutuspinda
toetus- ega lõikepinnana.

• Ärge asetage metallesemeid (nuge,
lusikaid, pannide kaasi jne) pliidiplaadile,
kuna need võivad minna kuumaks.

• Ärge kunagi kasutage
toiduvalmistamiseks alumiiniumfooliumi.
Ärge kunagi asetage induktsioonialale
alumiiniumfooliumisse mähitud toitu.

• Hoidke magnetilisi esemeid, nagu
krediitkaardid või lindid, pliidiplaadi
töötamise ajal eemal.

• Kui Teie pliidiplaadi all on ahi ja see on
sisse lülitatud, võivad pliidiplaadi andurid
kuumutustaset vähendada või pliidiplaadi
välja lülitada.

• Teie pliidiplaadil on automaatne
väljalülitussüsteem. Üksikasjalikku teavet
selle süsteemi kohta leiate järgmistest
jaotistest. Kui aga kasutate
toiduvalmistamiseks õhukese põhjaga
keedupotte, kuumenevad need potid
väga kiiresti ning enne automaatse

väljalülitussüsteemi aktiveerimist võib
keedupoti põhi sulada ja kahjustada
kuumutuspinda ja seadet.

Keedupotid/pannid
Kasutage ainult kõrge kvaliteediga
ferromagnetilisi keedupotte/panne, milledel
on silt või hoiatus, et nad sobivad
induktsiooniga toiduvalmistamiseks.
Üldiselt öeldes, mida suurem on
rauasisaldus, seda paremini keedupotid/
pannid toimivad. Keedupottide / -vormide
põhi läbimõõt peab vastama
induktsioonitsoonile. Soovitatud mõõtmed
on loetletud allpool.
Sobivad keedupotid/pannid:
• Malmist keedupotid/pannid
• Emailitud terasest keedupotid/pannid
• Terasest ja roostevabast terasest

keedupotid/pannid (sildi või hoiatusega,
mis näitab, et nad sobivad induktsiooniga
toiduvalmistamiseks)

Sobimatud keedupotid/pannid:
• Alumiiniumist keedupotid/pannid
• Vasest keedupotid/pannid
• Messingist keedupotid/pannid
• Klaasist keedupotid/pannid
• Keraamika
• Keraamika ja portselan
Soovitusi:
• Kasutage ainult lameda põhjaga

keedupotte. Ärge kasutage kumerate või
nõgusate alustega keedupotte/panne.

• Kasutage ainult paksude, töödeldud
põhjadega keedupotte/panne. Kui
kasutate toiduvalmistamiseks õhukese
põhjaga keedupotte, kuumenevad need
potid väga kiiresti ning enne automaatse
väljalülitussüsteemi aktiveerimist võib
keedupoti põhi sulada ja kahjustada
kuumutuspinda ja seadet. Teravad
servad võivad pinda kriimustada.
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• Mõne keedupoti/panni põhi on väiksema
ferromagnetväljaga, kui selle tegelik
läbimõõt. Pliidiplaat kuumutab ainult
seda ala. Seetõttu ei jaotu kuumus
ühtlaselt ja toiduvalmistamise tõhusus
langeb. Pealegi ei pruugi suured
keeduplaadid selliseid keedupotte/panne
tuvastada. Seega tuleb keeduplaat valida
vastavalt ferromagnetvälja suurusele.

• Mõnel keedupotil/pannil on põhi, mis
sisaldab mitteferromagnetilisi materjale,
näiteks alumiiniumi. Seda tüüpi
keedupotid/pannid ei pruugi piisavalt
kuumeneda või ei pruugi

induktsioonpliidiplaat neid üldse
tuvastada. Mõnel juhul võib ilmneda halb
keedupotil/pannil hoiatus.

Kui valmistate induktsioonipliidil
mitu rooga korraga, hõlbustab
toiduvalmistamist kööginõude
võrdne jaotus parema ja vasaku
ning keskmise kuumutusala vahel.

Keedupottide/pannide proovilepanek
Järgmiste meetodite abil saate kontrollida,
kas Teie pott sobib induktsiooniga
toiduvalmistamiseks.

1. See sobib, kui Teie poti põhjas on
magnet.

2. See sobib, kui  ei hakka vilkuma, kui
panete poti induktsioonpliidiplaadile ja
lülitate pliidiplaadi sisse.

Soovitatavad keedupottide/pannide suurused

Keedutsooni läbimõõt - mm Poti läbimõõt - mm

145 vähemalt 100 - kuni 145

180 vähemalt 100 - kuni 180

210 vähemalt 140 - kuni 210

240 vähemalt 140 - kuni 240

280 vähemalt 125 - kuni 280

320 vähemalt 125 - kuni 320

2 x (92,7 x 200) vähemalt 100 - kuni 180

Laiendatud (varieeruv) kuumutamisala laius 230 - pikkus 390

Keedupottide/pannide tuvastamine
induktsioonpliidiplaatide abil sõltub
keedupottide/pannide põhjas oleva
ferromagnetilise materjali läbimõõdust ja
materjalist. Keedupottide/pannide
tuvastamise tagamiseks ja tõhusa
toiduvalmistamise saavutamiseks tuleb
valida keedupotid/pannid vastavalt Teie
pliidiplaadi suurusele. Pliidiplaatide
suuruste jaoks soovitatavad keedupottide/
pannide suurused on toodud eespool.

Keetmise käitumine võib varieeruda
sõltuvalt potti tüüpidest, potti suurusest ja
keeduala suurusest. Homogeensema
keetmise jaoks võib kasutada ühe sammu
suuremat keeduala. Suurema keeduala
kasutamine ei põhjusta induktsioonplaatide
energia raiskamist, sest soojus tekib ainult
vastavas potialas.
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5.2 Juhtpaneel

Klahvid :
Toitenupp

Taimeri klahv

Suurendamise klahv

Vähendamise klahv

Sümbolid :
Klahvilukustuse sümbol

Kuumutusala valikuklahvid :
Tagumise vasakpoolse kuumutusala valikuklahv

Eesmise vasakpoolse kuumutusala valikuklahv

Eesmise parempoolse kuumutusala valikuklahv

Tagumise parempoolse kuumutusala valikuklahv

Üldhoiatused juhtpaneeli kohta
• Skeemid ja joonised on üksnes

illustratiivsed. Tegelikud näidud ja
funktsioonid võivad olenevalt pliidi
mudelist varieeruda.

• Toodet juhitakse puutetundliku
juhtpaneeli abil. Kõik toimingud
puutetundlikul juhtpaneelil kinnitatakse
helisignaaliga.

• Hoidke juhtpaneel alati puhas ja kuiv.
Niiske ja määrdunud pinna korral võivad
pliidi töös tekkida tõrked.

Pliidi sisselülitamine

1. Puudutage juhtpaneelil klahvi .

ð Keeduala näidikule ilmub tähis “0”.

Kui 20 sekundi jooksul ei tehta
ühtki toimingut, lülitub pliit
automaatselt ooterežiimile.

Pliidi väljalülitamine

1. Puudutage juhtpaneelil klahvi .

ð Pliit lülitub välja ja pöördub tagasi
ooterežiimile.

Keeduala näidikul olev tähis “H” või
“h” näitab, et keeduala on ikka veel
kuum. Ärge puudutage
keedualasid.

Jääksoojuse näit
Keeduala näidikul olev tähis “H” näitab, et
pliit on ikka veel kuum ja sellel saab soojas
hoida väikest kogust toitu. Peagi asendub
see tähistega “h”, mis näitab väiksemat
kuumust.

Voolukatkestuse korral jääksoojuse
tuli ei sütti ega hoiata kasutajat
tulise keeduala eest.

Keedualade sisselülitamine

1. Vajutage pliidi sisselülitamiseks lülitit
.
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2. Keeduala sisselülitamiseks puudutage
selle valikuklahvi.

ð Keeduala näidikule ilmub tähis “0” ja
vastav näidik muutub eredamaks.

Kui 20 sekundi jooksul ei tehta
ühtki toimingut, lülitub pliit
automaatselt ooterežiimile.

Temperatuuritaseme määramine
Määrake klahviga  või 
temperatuuritase vahemikus “1” kuni “9”
või “9” kuni “1”.

Tasemel 1–7 võib potis olev vesi
või õli keeda või keemine lõppeda.
Seetõttu võib kasutaja arvata, et
toode lülitub hooti sisse ja välja.
Sellisel juhul (eriti kui vett või õli on
vähe) pole tegu rikkega, vaid toode
lihtsalt töötab nii.

280 mm induktsioonplaadiga
toiduvalmistamisala (kui tootel on
280 mm induktsioonplaadiga
toiduvalmistamisala) aktiveeritakse
üksnes siis, kui
toiduvalmistamisalale on asetatud
piisavalt suur ala kattev pann ja
temperatuur on valitud kõrgem kui
tase 8.

Keedualade väljalülitamine:
Keeduala väljalülitamiseks on 3 võimalust:
1. Temperatuuritaseme vähendamine

nullini “0”: Keedula väljalülitamiseks
võib vähendada temperatuuritaseme
nullini “0”.

2. Selleks hoidke sõrme mõnda aega
vastava keeduala tähisel: Lülitage
keeduala sisse, vajutades vastavat
tähist mõnda aega, kuni
temperatuuriväärtus langeb nullini “0”.

3. Soovitud keeduala võib välja lülitada
ka taimeri kaudu: Kui aeg on läbi,
lülitab taimer vastava keeduala välja.
Vastavale näidikutele ilmub tähis “0”
või “00”. Kui aeg on läbi, kõlab
helisignaal. Helisignaali vaigistamiseks
vajutage juhtpaneelil suvalist klahvi.

Suur võimsus (võimendus) See varieerub
sõltuvalt toote mudelist. See ei pruugi teie
tootel saadaval olla.
Kiireks kuumutamiseks võib kasutada
võimenduse funktsiooni “P”. Seda
funktsiooni ei ole soovitatav kasutada
pikaajalisel kuumutamisel. Võimenduse
funktsioon ei pruugi töötada kõigil
keedualadel.
Suure võimsuse (võimenduse)
sisselülitamine:

1. Vajutage pliidi sisselülitamiseks lülitit
.

2. Valige valikuklahvide abil soovitud
keeduala.

3. Puudutage klahvi  või  ja valige
esmalt tase “9”.

4. Kui keeduala on temperatuuritasemel
“9”, puudutage korraks klahvi  , et
määrata keeduala temperatuuriks “P”.

Suure võimsuse (võimenduse)
väljalülitamine:
• Võimenduse funktsiooni

väljalülitamiseks puudutage klahvi  ja
valige temperatuuritase “9”. Keeduala
võimendus lülitub välja ja töö jätkub
temperatuuritasemel “9”.

• Temperatuuritaseme vähendamiseks
võite puudutada klahvi  või lülitada
keeduala üldse välja, määrates
temperatuuritasemeks “0”.

Klahvilukk
Kui soovite välistada funktsioonide
kogemata muutmise pliidi töötamise ajal,
võite sisse lülitada klahviluku.
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Klahviluku rakendamine

1. Vajutage pliidi sisselülitamiseks lülitit
.

2. Klahviluku aktiveerimiseks puudutage
korraga klahve  ja .

ð Rakendub klahvilukk ja süttib tähise 
juurde kuuluv punkt.

Kui pliidi väljalülitamise ajal on
klahvid lukustatud, rakendub
klahvilukk ka siis, kui pliit uuesti
sisse lülitada. Pliidi kasutamiseks
tuleb klahvilukk välja lülitada.

Klahviluku väljalülitamine

1. Kui klahvilukk on sisse lülitatud,
puudutage korraga klahve  ja .

ð Klahvilukk lülitub välja ja tähise 
juurde kuuluv punkt kustub.

Lapselukk See varieerub sõltuvalt toote
mudelist. See ei pruugi teie tootel saadaval
olla.
Et lapsed ei saaks keedualasid sisse
lülitada, on võimalik välistada pliidi
soovimatu kasutamine. Lapselukku saab
sisse ja välja lülitada ainult ooterežiimis.

Elektrikatkestuse korral lapselukk
tühistatakse.

Lapseluku aktiveerimine

1. Vajutage pliidi sisselülitamiseks lülitit
.

2. Puudutage korraga klahve  ja .
Pärast helisignaali puudutage lapseluku
aktiveerimiseks klahvi .

ð Rakendub lapselukk ja kõigi
keedualade näidikule ilmub tähis “L”.

Lapseluku väljalülitamine

1. Kui klahvilukk töötab, puudutage pliidi
sisselülitamiseks klahvi .

2. Puudutage korraga klahve  ja .
Pärast helisignaali puudutage lapseluku
väljalülitamiseks klahvi .

ð Lapselukk lülitub välja ja tähis “L”
kustub kõigi keedualade näidikul.

Taimeri funktsioon
See funktsioon teeb toiduvalmistamise
hõlpsamaks. Kogu toiduvalmistamise ajal
ei pea pliidi juures olema. Valitud aja
möödudes lülitub keeduala automaatselt
välja.
Taimeri sisselülitamine

1. Vajutage pliidi sisselülitamiseks lülitit
.

2. Valige valikuklahvide abil soovitud
keeduala.

3. Puudutage soovitud
temperatuuritaseme määramiseks
klahvi  või .

4. Puudutage taimeri sisselülitamiseks
klahvi .
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ð Taimeri näidikul süttib tähis “00” ja
valitud keeduala näidikule ilmub
kümnendpunkt.

Taimeri töötamise ajal täidavad
selle näidiku aset parem- ja
vasakpoolse tagumise keeduala
näidikud.

5. Puudutage soovitud aja määramiseks
klahvi  või .

Taimerit saab määrata ainult
keedualadele, mida juba
kasutatakse.

Korrake eespool kirjeldatud
toiminguid teiste keedualadega,
millele soovite määrata taimeri.

Taimeri seadistamiseks tuleb
valida keeduala ja selle
temperatuur.

Töötava taimeriga seotud keeduala
valimisel saate vaadata
järelejäänud aega, puudutades
uuesti klahvi .

Taimeri väljalülitamine
Kui määratud aeg on läbi, kõlab helisignaal
ja pliit lülitub automaatselt välja.
Helisignaali vaigistamiseks vajutage
suvalist klahvi.
Taimerite varasem väljalülitamine

ü Kui lülitate taimeri välja varem, töötab
pliit määratud temperatuuril edasi kuni
väljalülitamiseni.

1. Valige keeduala, mida soovite välja
lülitada.

2. Puudutage taimeri sisselülitamiseks
klahvi .

3. Kuni taimeri ekraanile ilmub “00”,
puudutage klahvi , et valida
väärtuseks“00”.

ð Vastava keeduala punktikujuline tuli
lülitub pärast mõnda aega vilkumist
lõplikult välja ning taimer tühistatakse.

Induktsioonkeedualade turvaline ja tõhus
kasutamine
Tööpõhimõtted: oma tööpõhimõttest
tulenevalt kuumutab induktsioonpliit otse
keedunõud. Seepärast on sellel teist tüüpi
pliitidega võrreldes mitmeid eeliseid. Pliit
töötab tõhusamalt ja selle pind ei kuumene.
Induktsioonpliidil on suurepärased
ohutussüsteemid, mis tagavad kasutaja
maksimaalse turvalisuse.

Olenevalt mudelist võivad teie pliidil
olla induktsioonkeedualad
läbimõõduga 145, 180 ja 210-280
mm. Induktsioonpliidil tuvastavad
kõik keedualad neile asetatud
keedunõu. Energia koondatakse
ainult sinna, kus nõu on keedualaga
kontaktis, mistõttu on elektrikulu
minimaalne.

Tööaja piirangud
Pliidi juhtimissüsteem kasutab tööaja
piirangut. Kui mõni keeduala ununeb tööle,
lülitub see teatud aja möödumisel
automaatselt välja. Kui keedualale on
määratud taimer, lülitub hiljem välja ka
taimeri näidik. Tööaja piirang sõltub valitud
temperatuuritasemest. Sellel
temperatuuritasemel rakendatakse tööaja
piirangut. Pärast automaatset
väljalülitumist, mida kirjeldatakse eespool,
võib kasutaja keeduala uuesti käivitada.
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Temperatuuritase Tööaja piirang (tundides)

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 20-30 minut

P (võimendus) 5-10 minut*

(*) 5 minuti möödumisel lülitub pliit tasemele 9

Tabel 1: Tabel 1: Tööaja piirangud
Ülekuumenemiskaitse
Pliit on varustatud sensoritega, mis
kaitsevad seda ülekuumenemise eest.
Ülekuumenemise korral võib täheldada
järgmist:
• Töötav keeduala võib välja lülituda.
• Valitud temperatuur võib langeda.

Näidikul see siiski ei kajastu.
Pritsmetevastane süsteem
Teie pliidil on pritsmekaitsesüsteem. Kui
ülekeev toit satub juhtpaneelile, katkestab
süsteem kohe elektritoite ja lülitab pliidi
välja. Selleks ajaks ilmub ekraanile hoiatus
“F”.

Võimsuse täpne seadistamine
Oma tööpõhimõttest tulenevalt reageerib
induktsioonpliit korraldustele viivitusteta.
Võimsust muudetakse väga kiiresti. Seega
on võimalik toidu (vesi, piim vms)
voolamist üle ääre isegi ennetada.

Kui puutepaneeli pind puutub kokku
intensiivse auruga, võib kogu
juhtimissüsteem välja lülituda ja
anda tõrkesignaali.

Hoidke puutepaneeli pind puhas.
Muidu võib seadme töös esineda
tõrkeid.

6 Üldteave küpsetamise kohta
Sellest jaotisest leiate näpunäiteid
toiduvalmistamise kohta.

6.1 Üldhoiatused pliidiplaadil
toiduvalmistamise kohta

Üldhoiatused pliidiplaadil
toiduvalmistamise kohta
• Ärge kunagi pange pannile õli rohkem kui

kolmandiku ulatuses. Õli kuumutamisel
ärge jätke pliiti järelevalveta. Õli
ülekuumenemisega kaasneb tulekahju
oht. Ärge kunagi üritage kustutada tuld
veega! Õli süttimisel summutage leegid
tuleteki või märja lapiga. Lülitage pliit
välja, kui seda saab ohutult teha, ja
helistage tuletõrjesse.

• Alati eemaldage liigne vesi enne toidu
praadimist ja asetage valmistatavat toitu
aeglaselt kuumutatud õlisse. Veenduge,
et külmutatud toidud on sulatatud enne
praadimist.

• Õli kütmisel veenduge, et kasutatav pott
oleks kuiv ja hoidke kaant lahti.

• Energiasäästliku toiduvalmistamise
soovitusi leiate jaotisest
„Keskkonnajuhised“.

• Toiduvalmistamise temperatuuri ja aja
väärtused võivad retseptist ja kogusest
sõltuvalt erineda. Sel põhjusel on need
väärtused antud vahemikena.
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Toiduvalmistamise nõuannete tabel

Toit Temperatuur Küpsetusaeg (min) (umbes)

Sulatamine

Šokolaadi sulatamine (nt kaubamärgi Dr.Oetker,
mõrušokolaad 55–60% kakaosisaldusega, 150 g) 1 20 … 30

Või (200 g ) 6 5 … 6

Keetmine, kuumutamine, soojana hoidmine

Vesi 1 l (Keetmine) P 3 … 5

Vesi 3 l (Keetmine) P 8 … 10

Piim 1 l (Keetmine) 6 4 … 6

Piim 1 l (Soojana hoidmine) 1-2 18 … 22

Taimeõli (Kuumutamine) (Päevalilleseemneõli 0,5
l) 8 3 … 5

Keetmine

Koorimata kartulid jämedalt hakitud (2 Tükk
suured) 9 12 … 14

Lõhefilee 8 10 … 15

Vorst 9 2 .. 4

Pasta (150 g) 8 8 … 12

Toiduvalmistamine, passeerimine

Riisiroog (200 g riis) 6 8 … 14

Paella * 9 15 … 20

Ašure (puding) **

Ubade-kikerherneste keetmine Ubade-
kikerherneste keetmine - ašure (puding)
jaoks

9 5 … 6

Ubade-kikerherneste keetmine
toiduvalmistamine - ašure (puding) jaoks 3 10 … 30

Nisu Ubade-kikerherneste keetmine -
ašure (puding) jaoks 9 2 … 5

Nisu toiduvalmistamine - ašure (puding)
jaoks 3 10 … 30

Ašure (puding) -Kõik koostisosad 8 20 … 25

Koot köögiviljadega **

Köögiviljade passeerimine 9 3 … 8

Küpsetamine 4-5 120 … 150

Supid (nt läätsesupp) 6-7 17 … 20

Praadimine vähese õliga

Meriahvenafilee 8 3 … 7

Lihaveise välisfileesteik ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Vorst 8 2 … 5

Praemunad 7 4 … 8

Friikartulid

Baursak 8 13 … 16
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Toit Temperatuur Küpsetusaeg (min) (umbes)

Šnitsel 8 5 … 7

Nagitsad 8 4 … 6

* Soovitame kasutada wok-panni.

** Soovitame kasutada malmist panni/potti.

7 Hooldus ja puhastus

7.1 Üldteave puhastamise kohta
Üldhoiatused
• Enne toote puhastamist oodake, kuni

toode jahtub. Kuumad pinnad võivad
põhjustada põletusi!

• Ärge kandke puhastusvahendeid otse
kuumadele pindadele. See võib
põhjustada püsivaid plekke.

• Seade tuleb korralikult puhastada ja
kuivaks pühkida pärast igat töökorda.
Seega tuleb toidujäägid hõlpsasti ära
puhastada, vältimaks nende jääkide
kõrbemist järgmisel töökorral. Tänu
sellele pikeneb seadme kasutusiga ja
sageli esinevad probleemid vähenevad.

• Ärge kasutage puhastamiseks
aurupuhastusvahendeid.

• Mõned pesu- või puhastusvahendid
kahjustavad pinda. Kasutamiseks
mittesobivad puhastusvahendid on
pleegitusained, ammoniaaki, happeid või
kloriide sisaldavad puhastusvahendid,
aurupuhastusvahendid,
katlakivieemaldajad, plekieemaldajad ja
rooste eemaldajad, abrasiivsed
puhastusvahendid (kreemjad
puhastusvahendid, küürimispulber,
küürimiskreem, abrasiivsed ja
kriimustavad küürimisvahendid, traat,
käsnad, mustuse ja pesuainejääke
sisaldavad puhastuslapid).

• Pärast iga kasutuskorda ei ole vaja
spetsiaalset puhastusvahendit.
Puhastage seadet nõudepesuvahendi,
sooja vee ja pehme lapi või käsnaga ning
kuivatage see kuiva lapiga.

• Pärast puhastamist pühkige kindlasti
järelejäänud vedelik täielikult ära ja
puhastage ära toiduvalmistamise ajal
tekkinud pritsmed.

• Ärge peske ühtki seadme komponenti
nõudepesumasinas, kui kasutusjuhendis
pole teisiti öeldud.

Pliidiplaatide kohta:
• Happeline mustus, nagu piim,

tomatipasta ja õli, võivad tekitada
plaadipliitidele ja nende alade
komponentidele püsivaid plekke. Lülitage
pliidiplaat välja ja puhastage ära
ülevoolanud vedelikud kohe pärast selle
jahtumist.

Roostevabast terasest pinnad
• Ärge kasutage roostevabast terasest

pindade ja käepidemete puhastamiseks
hapet ega kloori sisaldavaid
puhastusvahendeid.

• Roostevabast terasest pind võib aja
jooksul värvi muuta. See on normaalne.
Puhastage roostevabale pinnale sobiva
pesuvahendiga pärast igat töökorda.

• Puhastage pehme seebi, lapi ja vedelate
(mittekriimustavate)
puhastusvahenditega, mis sobivad
roostevabade pindade jaoks, pühkides
ainult ühes suunas.

• Eemaldage roostevabast terasest ja
klaasist pinnalt lubja-, õli-, tärklise-, piima-
ja valguplekid kohe ja viivitamata. Üle
pika aja võivad plekid roostetada.

• Pinnale pihustatud/rakendatud
puhastusvahendid tuleb viivitamatult
eemaldada. Pinnale jäetud abrasiivsed
puhastusvahendid muudavad pinna
valgeks.

Klaaspinnad
• Klaaspindade puhastamisel ärge

kasutage tugevast metallist kaabitsaid
ega abrasiivseid puhastusvahendeid.
Need võivad klaasi pinda kahjustada.
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• Puhastage seadet nõudepesuvahendi,
sooja vee ja klaasipindadele mõeldud
mikrokiudlapiga ning pühkige need
kuivaks kuiva mikrokiudlapiga.

• Kui pärast puhastamist on pinnal jäänud
pesuvahendit, pühkige see maha külma
veega ja pühkige pind kuivaks puhta ja
kuiva mikrokiudlapiga. Pesuvahendi
jäägid võivad järgmisel töökorral klaasi
pinda kahjustada.

• Mitte mingil juhul ei tohi klaasipinnal
kuivanud jääke puhastada sakiliste
nugade, traatvilla või muude sarnaste
kraapimisvahenditega.

• Kaltsiumiplekid (kollased plekid)
klaaspinnalt saate eemaldada müügis
saadaval oleva
katlakivieemaldusvahendiga, näiteks
äädika või sidrunimahlaga.

• Kui pind on tugevalt määrdunud, kandke
puhastusvahend plekile käsnaga ja
andke sellele piisavalt aega, et see
toimiks. Seejärel puhastage pind märja
lapiga.

• Klaasipinna värvimuutus ja plekid
tekkimine on normaalne, need ei ole
defektid.

Plastosad ja värvitud pinnad
• Puhastage plastdetailid ja värvitud

pinnad nõudepesuvahendi, sooja vee ja
pehme lapi või käsnaga ning pühkige
need kuivaks kuiva lapiga.

• Ärge kasutage tugevast metallist
kaabitsaid ega abrasiivseid
puhastusvahendeid. Need võivad
pindasid kahjustada.

• Veenduge, et seadme osade
ühenduskohad ei jääks niiskeks ja
pesuvahendiga kaetuks. Vastasel juhul
võib nendes ühenduskohtades tekkida
korrosioon.

7.2 Pliidiplaadi puhastamine
Klaasist kuumutuspind
Klaasist kuumutuspinna puhastamiseks
järgige jaotises „Üldteave puhastamise
kohta“ kirjeldatud toiminguid klaaspindade
puhastamiseks. Erijuhtudel võite
puhastamise läbi viia vastavalt allpool
toodud teabele.
• Suhkrupõhised toidud, nagu tume kreem,

tärklis ja siirup, tuleks eemaldada koha,
ootamata pinna jahtumist. Vastasel juhul
võib klaasist pind jäädavalt kahjustada
saada.

• Ärge kasutage puhastusvahendeid, kui
pliit on kuum, vastasel juhul võivad
tekkida püsivad plekid.

7.3 Juhtpaneeli puhastamine
• Nuppudega paneelide puhastamisel

pühkige paneel ja nupud niiske pehme
lapiga ja pühkige kuivaks kuiva lapiga.
Ärge eemaldage all olevaid nuppe ja
tihendeid juhtpaneeli puhastamisel.
Juhtpaneel ja nupud võivad kahjustada
saada.

• Kui puhastate nuppudega roostevabast
terasest paneele, ärge kasutage nupu
ümber roostevaba terase jaoks mõeldud
puhastusvahendeid. Märgid nuppude
ümber võivad kuluda.

• Puhastage puutetundlikke juhtpaneele
niiske pehme lapiga ja pühkige kuivaks
kuiva lapiga. Kui Teie tootel on olemas
klahviluku funktsioon, lülitage klahvilukk
sisse enne juhtpaneeli puhastamist.
Vastasel juhul võivad klahvid valesti
reageerida.

8 Veaotsing
Kui probleem püsib pärast selles jaotises
toodud juhiste järgimist, võtke ühendust
müüja või volitatud teenindusega. Ärge
kunagi proovige oma toodet ise parandada.

Toode ei tööta.
• Kaitse võib olla vigane või läbi põlenud.

>>> Kontrollige kaitsmekarbis olevaid
kaitsmeid. Vajadusel muutke neid või
aktiveerige need uuesti.
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• Seade ei tohi olla ühendatud
(maandatud) pistikupessa. >>>
Kontrollige, kas seade on pistikupessa
ühendatud.

• (Kui teie seadmel on taimer) Juhtpaneeli
klahvid ei tööta. >>> Kui teie tootel on
klahvilukk, võib klahvilukk olla lubatud,
keelake klahvilukk.

• Kui pliidiplaat ei lülitu sisse, kui vajutate
sisse/välja klahvi >>> Ühendage see lahti
ja oodake vähemalt 20 sekundit, enne kui
ühendate selle.

• Sellel on ülekuumenemiskaitse. >>>
Oodake, kuni pliidiplaat jahtub.

• Sobivaid potte ei tohi kasutada. >>>
Kontrollige oma potte.
 ikoon põleb pliidiplaadi tsooni ekraanil

alati.
• Potte ei tohi asetada töötavale

pliidiplaadile. >>> Kontrollige, kas
pliidiplaadil on pott.

• Teie pott ei pruugi olla induktsiooni jaoks
sobiv. >>> Kontrollige, kas teie pliit sobib
induktsioonpliidiga.

• Pott ei pruugi olla pliidiala keskel õigesti
või panni alumine pind ei pruugi olla
pliidiplaadi jaoks piisavalt lai. valitud
pliiditsoon. >>> Keskendage pliiditsoon,
valides pliidiala jaoks piisavalt laia potti.

• Pliit või pliiditsoon võib olla liiga kuum.
>>> Oodake, kuni need jahtuvad.

Valitud pliiditsoon lülitub töötamise ajal
ootamatult välja.
• Valitud kambri küpsetusaeg võib olla

aegunud. >>> Saate määrata uue
küpsetusaja või lõpetada
toiduvalmistamise.

• Sellel on ülekuumenemiskaitse. >>>
Oodake, kuni pliidiplaat jahtub.

• Puutetundliku juhtpaneeli võis katta mõni
objekt. >>> Eemaldage paneelil olev
objekt.

Kuigi pliidiplaadi tsoon on sisse lülitatud,
pott ei kuumene.
• Pott ei pruugi sobida

induktsioonpliidiplaadiga. >>> Kontrollige,
kas teie pliit sobib induktsioonpliidiga.

• Pott ei pruugi olla pliidiala keskel õigesti
või panni alumine pind ei pruugi olla
pliidiplaadi jaoks piisavalt lai. valitud
pliiditsoon. >>> Keskendage pliiditsoon,
valides pliidiala jaoks piisavalt laia potti.

Jahutusventilaator töötab ka siis, kui
pliidiplaat on välja lülitatud.
• See ei ole viga. Jahutusventilaator töötab

seni, kuni pliidiplaadi
elektroonikaseadmed langevad sobiva
temperatuurini.

Toiduvalmistamise ajal on kuulda heli
• Toiduvalmistamise ajal võib tekkida

helisid. Need helid sõltuvad kööginõude
koostisest. Need helid on normaalsed
ega tähenda rikkeid ning on
induktsioonitehnoloogia eripära.

Võimalikud helid ja põhjused
• Ventilaatori heli: Pliidil on ventilaator,

mis töötab automaatselt vastavalt toote
temperatuurile. Ventilaatoril on erinevaid
tööastmeid ja see töötab vastavalt
temperatuuri erinevatele tasemetele.

• Madal sumin nagu trafo töö ajal: See on
induktsioonitehnoloogia eripära. Kuna
kuumus kandub otse kööginõu põhja,
võib see sõltuvalt kööginõu materjalist
tekitada suminat. Seetõttu saab
erinevate kööginõude puhul kuulda
erinevaid helisid.

• Lõhkemise heli: Selle põhjuseks on
kööginõude põhi ja materjal. Kui
kööginõud on valmistatud erinevatest
kihtidest, mis on valmistatud erinevatest
materjalidest, võib tekkida lõhkemise
heli.

• Vilistav heli: Kahe keeduplaadi
samaaegsel kasutamisel erinevate
temperatuurideg juures samal
pliidiplaadil võib kuulda vilistamist.
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Veakoodid/põhjused ja võimalikud lahendused

Tõrkekoodid Tõrke põhjused Võimalikud lahendused

E 22

E 26
Induktsioonkeeduplaat on
ülekuumenenud.

Lülitage induktsioonkeeduplaat välja
ja oodake, kuni see on jahtunud.
Tõrge kaob, kui keeduplaadi
temperatuur langeb alla piirväärtuse.

E 46

Ühte või mitut klahvi hoitakse all
kauem kui 10 sekundit.

Juhtpaneelile on jäetud mõni ese või
juhtseade puutus kokku auruga.

Probleem lahendub käe
eemaldamisel pliidiplaadilt.

Probleem lahendub juhtpaneeli
puhastamisel.

E 47
Kasutatakse
Induktsioonkuumutuseks
mittesobivat potti.

Tõrge kaob, kui kasutatakse
induktsioonkuumutuseks sobivat
potti.

E 1 – E 15 Induktsioonpliidiplaadi sidetõrge.

Lülitage induktsioonpliidiplaat välja ja
proovige uuesti 30 sekundi pärast.
Tõrge püsimisel võtke ühendust
volitatud edasimüüjaga.

E 16 – E 21

Lülitage induktsioonpliidiplaat välja ja
proovige uuesti 30 sekundi pärast.
Tõrge püsimisel võtke ühendust
volitatud edasimüüjaga.

Lülitage induktsioonpliidiplaat välja ja
proovige uuesti 30 sekundi pärast.
Tõrge püsimisel võtke ühendust
volitatud edasimüüjaga.

E 23

E 24
Induktsioonpliidiplaadi tarkvara tõrge.

Lülitage induktsioonpliidiplaat välja ja
proovige uuesti 30 sekundi pärast.
Tõrge püsimisel võtke ühendust
volitatud edasimüüjaga.

E 25 Induktsioonpliidiplaadi ventilaatori
tõrge.

Lülitage induktsioonpliidiplaat välja ja
proovige uuesti 30 sekundi pärast.
Tõrge püsimisel võtke ühendust
volitatud edasimüüjaga.

E 31 – E 45

Lülitage induktsioonpliidiplaat välja ja
proovige uuesti 30 sekundi pärast.
Tõrge püsimisel võtke ühendust
volitatud edasimüüjaga.

Lülitage induktsioonpliidiplaat välja ja
proovige uuesti 30 sekundi pärast.
Tõrge püsimisel võtke ühendust
volitatud edasimüüjaga.

E 48

E 49

E 51

Induktsioonpliidiplaadi anduri tõrge.

Andur tuleb asendada
töötingimustele vastavaga. Tõrge
püsimisel võtke ühendust volitatud
edasimüüjaga.

E 52 – E 57 Induktsioonpliidiplaadi tõrge kõrge
temperatuuri tõttu.

Lülitage induktsioonkeeduplaat välja
ja oodake, kuni see on jahtunud.
Tõrge kaob, kui anduri temperatuur
langeb alla piirväärtuse. Tõrge
püsimisel võtke ühendust volitatud
edasimüüjaga.
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Sveiki!
Gerb. kliente,
dėkojame, kad pasirinkote Beko gaminį. Norime, kad jūsų gaminys, pagamintas naudojant
aukštos kokybės ir technologiją, būtų kuo efektyvesnis. Todėl prieš naudodami gaminį
atidžiai perskaitykite šį vadovą ir kitą pateiktą dokumentaciją.
Atsiminkite visą informaciją ir įspėjimus, pateiktus naudotojo vadove. Taip apsaugosite
save ir savo gaminį nuo galimų pavojų.
Išsaugokite naudotojo vadovą. Jei gaminį atiduodate kam nors kitam, su juo pateikite
vadovą. Jūsų gaminio garantijos sąlygos, naudojimas ir trikčių šalinimo metodai pateikiami
šiame vadove.
Simboliai ir jų aprašymai naudotojo vadove:

Pavojus, galintis sukelti mirtį arba sužalojimą.

Svarbi informacija arba naudingi naudojimo patarimai.

Perskaitykite naudotojo vadovą.

Karšto paviršiaus įspėjimas.

PRANEŠIM
AS

Pavojus, dėl kurio gali būti padaryta materialinė žala gaminiui arba jo aplinkai.
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1 Saugaus naudojimo instrukcijos
• Šiame skyriuje pateikiamos

saugos instrukcijos, būtinos
siekiant išvengti sužalojimo ar
materialinės žalos.

• Jei gaminys perduodamas
kam nors kitam asmeniniam
naudojimui ar naudojimui iš
antrų rankų, taip pat turi būti
pateiktas naudotojo vadovas,
gaminio etiketės ir kiti svarbūs
dokumentai bei dalys.

• Mūsų įmonė neprisiima
atsakomybės už žalą, kuri gali
atsirasti nesilaikant šių
nurodymų.

• Jei nesilaikysite šių nurodymų,
garantija negalios.

• Montavimo ir remonto darbus
visada turi atlikti gamintojas,
įgaliotasis servisas arba
asmuo, kurį paskiria
importuojanti įmonė.

• Naudokite tik originalias
atsargines dalis ir priedus.

• Netaisykite ir nekeiskite jokių
gaminio komponentų, nebent
tai aiškiai nurodyta naudotojo
vadove.

• Nedarykite gaminio techninių
modifikacijų.

1.1 Paskirtis

• Šis gaminys skirtas naudoti
namuose. Jis neskirtas
komerciniam naudojimui.

• Nenaudokite gaminio soduose,
balkonuose ar kitoje lauke. Šis
gaminys skirtas naudoti namų
ūkiuose ir parduotuvių, biurų ir
kitose darbo aplinkose
darbuotojų virtuvėse.

• ĮSPĖJIMAS: Šis produktas turi
būti naudojamas tik maistui
ruošti. Jo negalima naudoti
įvairiems tikslams, pvz.,
kambariui šildyti.

1.2 Vaikų, pažeidžiamų
asmenų ir gyvūnų
augintinių sauga

• Šį gaminį gali naudoti 8 metų ir
vyresni vaikai ir žmonės, kurių
fiziniai, jutimo ar protiniai
įgūdžiai yra nepakankamai
išvystyti arba kurie neturi
patirties ir žinių, jei jie yra
prižiūrimi arba apmokyti apie
saugų prietaiso naudojimą ir jo
pavojus.

• Vaikams negalima žaisti su
prietaisu. Vaikai neturėtų valyti
ir prižiūrėti naudotojo, nebent
juos kas nors prižiūrėtų.

• Šio vaisto negalima vartoti
ribotų fizinių, jutiminių ar
protinių gebėjimų asmenims
(įskaitant vaikus), nebent jie
yra prižiūrimi arba gauna
reikiamus nurodymus.
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• Pasirūpinkite vaikų priežiūra ir
neleiskite jiems žaisti su
prietaisu.

• Elektros produktai yra
pavojingi vaikams ir
naminiams gyvūnams.
Vaikams ir naminiams
gyvūnėliams draudžiama žaisti
su produktu, lipti ant jo ar į jį
patekti.

• Nedėkite ant prietaiso daiktų,
kuriuos galėtų pasiekti vaikai.

• Pasukite puodų ir keptuvų
rankeną į prekystalio pusę, kad
vaikai negalėtų suimti ir
nudegti.

• ĮSPĖJIMAS: Naudojimo metu
pasiekiami gaminio paviršiai
yra karšti. Neleiskite vaikų
artyn prie prietaiso.

• Visas pakavimo medžiagas
laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Yra
pavojus susižeisti ir uždusti.

• Prieš išmetant susidėvėjusius
ir nenaudingus gaminius:

1. Atjunkite maitinimo kištuką ir
ištraukite jį iš lizdo.

2. Nutraukite maitinimo laidą ir
atjunkite jį su kištuku nuo
gaminio.

3. Imkitės atsargumo
priemonių, kad į gaminį
nepatektų vaikai.

4. Neleiskite vaikams žaisti su
gaminiu, kai jis veikia tuščiąja
eiga.

1.3 Elektros sauga

• Įjunkite gaminį į įžemintą lizdą,
apsaugotą saugikliu,
atitinkančiu tipo etiketėje
nurodytus srovės parametrus.
Įžeminimo instaliaciją turi
atlikti kvalifikuotas elektrikas.
Nenaudokite gaminio be
įžeminimo pagal vietinius /
nacionalinius reikalavimus.

• Kištukas arba prietaiso
elektros jungtis turi būti
lengvai pasiekiamoje vietoje.
Jei tai neįmanoma, elektros
įrangoje, prie kurios prijungtas
gaminys, turi būti
mechanizmas (saugiklis,
jungiklis, raktinis jungiklis ir t.
t.), atitinkantis elektros
reglamentus ir atskiriantis
visus stulpus nuo tinklo.

• Prieš remontą, techninę
priežiūrą ir valymą atjunkite
gaminį nuo elektros tinklo arba
išjunkite saugiklį.

• Įjunkite gaminį į lizdą,
atitinkantį įtampos ir dažnio
vertes, nurodytas tipo
etiketėje.

• Jei jūsų gaminyje nėra laido,
naudokite tik jungiamąjį laidą,
aprašytą skyriuje „Techninės
specifikacijos“.

• Nesugadinkite maitinimo laido
po gaminiu ir už jo. Ant
maitinimo laido nedėkite
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sunkių daiktų. Maitinimo laidas
neturi būti sulenktas,
suspaustas ir liestis su jokiu
šilumos šaltiniu.

• Įsitikinkite, kad maitinimo
kabelis neužstrigęs dedant
gaminį į vietą po surinkimo ar
valymo.

• Naudokite tik originalų kabelį.
Nenaudokite nukirptų ar
pažeistų kabelių.

• Nenaudokite prailgintuvo ar
daugiašakio kištuko, kad
galėtumėte naudoti gaminį.

• Tais atvejais, kai reikia naudoti
konverterio adapterį (kištuko
tipui), kreipkitės į įgaliotąjį
aptarnavimo centrą arba
importuotoją, kad būtų
naudojamas patvirtintas
adapteris.

• Jei maitinimo linijos ilgis
nepakankamas, kreipkitės į
importuotoją arba įgaliotąjį
techninės priežiūros centrą.

• Nešiojamieji maitinimo
šaltiniai arba keli kištukai gali
perkaisti ir užsidegti. Laikykite
kelis kištukus ir
nešiojamuosius maitinimo
šaltinius atokiau nuo gaminio.

• Jei maitinimo laidas pažeistas,
jį turi pakeisti gamintojas,
įgaliotasis techninis
aptarnavimas arba asmuo, kurį

nurodo importuojanti
bendrovė, kad būtų išvengta
galimų pavojų.

Jei jūsų gaminyje yra maitinimo
laidas ir kištukas:
• Niekada nedėkite gaminio

kištuko į sulūžusį,
atsilaisvinusį ar iškritusį iš
lizdo kištuką. Įsitikinkite, kad
kištukas iki galo įkištas į lizdą.
Priešingu atveju jungtys gali
perkaisti ir sukelti gaisrą.

• Nekiškite prietaiso į kištukus,
kurie yra riebūs, nešvarūs arba
gali būti veikiami vandens
(pvz., šalia stalviršio, iš kurio
gali bėgti vanduo). Priešingu
atveju kyla trumpojo jungimo ir
elektros smūgio pavojus.

• Nelieskite maitinimo laido
kištuko drėgnomis ar
šlapiomis rankomis!

• Ištraukite kištuką iš lizdo
naudodami kištuko korpusą, o
ne patį laidą.

1.4 Transportavimo
sauga

• Prieš transportuodami gaminį
atjunkite jį nuo elektros tinklo.

• Kai reikia transportuoti gaminį,
apvyniokite jį burbuliukų
pavidalo pakavimo medžiaga
arba storu kartonu ir tvirtai
užklijuokite lipnia juosta.
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Tvirtai užfiksuokite judančias
gaminio dalis, kad jų
nepažeistumėte.

• Prieš montuodami gaminį
patikrinkite, ar jis nėra
pažeistas po transportavimo.
Jei jis pažeistas, kreipkitės į
importuotoją arba įgaliotąjį
techninės priežiūros centrą.

1.5 Montavimo Sauga

• Prieš pradėdami montavimą,
atjunkite elektros liniją, prie
kurios bus prijungtas gaminys,
išjungdami saugiklį.

• Transportuodami ir
montuodami visada mūvėkite
apsaugines pirštines.
Priešingu atveju kyla pavojus
susižeisti aštriomis
briaunomis!

• Prieš montuodami gaminį,
patikrinkite, ar jis nepažeistas.
Jei prietaisas sugadintas, jo
nemontuokite.

• Venkite naudoti bet kokias
šilumą izoliuojančias
medžiagas montuojamų baldų
vidui uždengti.

• Gaminio montavimo vietoje
neturi būti tiesioginių saulės
spindulių ir šilumos šaltinių,
pavyzdžiui, elektrinių ar dujinių
šildytuvų.

• Visus gaminio ventiliacijos
kanalus laikykite atviras.

• Nemontuokite gaminio šalia
lango. Yra pavojus, kad
kaitlentės liepsna gali uždegti
užuolaidas ir degias
medžiagas aplink kaitlentę.
Atidarius langą, karšti virtuvės
indai gali apvirsti.

• Nemontuokite gaminio šalia
lango. Atidarius langą, karšti
virtuvės indai gali apvirsti.

• Jei už vietos, kurioje bus
montuojamas gaminys, yra
kištukinis lizdas, būtina
užtikrinti, kad gaminys
nesiliestų nei su kištuku, nei su
kištuku, įkištu į kištukinį lizdą.

• Ant galinės ar šoninės sienos,
kurioje bus montuojamas
gaminys, neturi būti dujų
žarnos, plastikinio vandens
vamzdžio ir kištukinio lizdo.
Priešingu atveju, veikiant
kaitlentei, jie gali deformuotis
dėl karščio poveikio ir gali kilti
pavojus saugai.

1.6 Naudojimo Sauga

• Po kiekvieno naudojimo
įsitikinkite, kad gaminio yra
išjungtos.

• Jei gaminio ilgą laiką
nenaudosite, atjunkite jį nuo
elektros tinklo arba išjunkite
maitinimą iš saugiklių dėžutės.

• Nenaudokite gaminio, jei jis
sugenda arba sugadinamas
naudojimo metu. Atjunkite
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gaminį nuo elektros tinklo.
Kreipkitės į importuotoją arba
įgaliotąjį techninės priežiūros
centrą.

• ĮSPĖJIMAS: Jei orkaitės
paviršius įtrūkęs, atjunkite
gaminį nuo maitinimo tinklo,
kad išvengtumėte elektros
smūgio pavojaus.

• ĮSPĖJIMAS: Jei kaitlentės
stiklinis paviršius sudužo:

Išjunkite visas dujines ir (jei
taikoma) elektrines kaitvietes.
Atjunkite gaminį nuo elektros
tinklo.
- Nelieskite prietaiso paviršiaus.
- Nenaudokite prietaiso.
• Jokiu būdu nestovėkite ant

prietaiso.
• Niekada nenaudokite gaminio,

kai dėl alkoholio ir (arba)
narkotikų vartojimo sutriko
jūsų mąstymas ar
koordinacija.

• Maisto ruošimo zonoje ir
aplink ją negalima laikyti degių
daiktų. Priešingu atveju gali
kilti gaisras.

• Šis gaminys netinkamas
naudoti su nuotolinio valdymo
pultu arba išoriniu laikrodžiu.

1.7 Temperatūros
įspėjimai

• ĮSPĖJIMAS: Kai gaminys
naudojamas, gaminys ir
prieinamos jo dalys bus

karštos. Reikia stengtis neliesti
gaminio ir kaitinimo elementų.
Jaunesniems nei 8 metų
vaikams reikia saugoti nuo šio
produkto, nebent jie būtų
nuolat prižiūrimi.

• Šalia gaminio nedėkite degių ir
(arba) sprogių medžiagų, nes
jam veikiant paviršiai bus
karšti.

• ĮSPĖJIMAS: Gaisro pavojus:
Nelaikykite daiktų ant kepimo
paviršių.

1.8 Gaminimo Sauga

• ĮSPĖJIMAS: Būtina laikytis
maisto ruošimo proceso.
Būtina nuolat stebėti
trumpalaikius maisto ruošimo
procesus.

• ĮSPĖJIMAS: Gaminant kietą
arba skystą aliejų, pavojinga
palikti kaitlentę be priežiūros,
nes tai gali sukelti gaisrą.
NiEKADA nebandykite gesinti
gaisro vandeniu; atjunkite
produktą nuo elektros tinklo,
tada uždenkite liepsną
dangteliu arba priešgaisriniu
dangteliu (ir pan.).

• Būkite atsargūs, kai induose
naudojate alkoholinius
gėrimus. Alkoholis išgaruoja
aukštoje temperatūroje ir gali
sukelti gaisrą, nes gali
užsidegti, kai liečiasi su
karštais paviršiais.
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1.9 Įvadinis kursas

• Jūsų kaitlentės elektra
valdomose zonose įdiegta
pažangi „indukcinė“
technologija. indukcinėse
kaitlentės zonose, kurios taupo
laiką ir energiją, turi būti
naudojami indukciniam virimui
tinkami virimo indai; priešingu
atveju kaitlentės zona neveiks.
Išsamesnės informacijos žr.
skyriuje „Puodo pasirinkimas“.

• Kadangi indukcinė viryklė
sukuria magnetinį lauką, ji gali
turėti žalingą poveikį
žmonėms, naudojantiems
tokius prietaisus kaip širdies
stimuliatoriai ar insulino
pompos.

• Panaudoję uždarykite
kaitinamąją plokštę valdymo
skydelyje, nepasikliaukite indo
jutikliu.

• Metalinių daiktų, pvz., peilių,
šakučių, šaukštų ir dangtelių,
negalima dėti ant kaitlentės
zonos, nes jie įkais.

• Nelaikykite metalinių daiktų
stalčiuose po kaitlente. Ilgai ir
intensyviai naudojant,
medžiagos gali perkaisti.

• Ant indukcinės kaitlentės
nedėkite elektroninių gaminių,
pvz., mobiliųjų telefonų,
planšetinių kompiuterių,
kompiuterių. Jūsų prietaisas
gali būti sugadintas.

1.10 Priežiūros ir Valymo
Sauga

• Prieš valydami produktą
palaukite, kol jis atvės. Karšti
paviršiai gali nudeginti!

• Neplaukite prietaiso purkšdami
ar pildami ant jo vandenį! Tai
kelia elektros smūgio pavojų!

• Gaminiui valyti nenaudokite
garų valiklių, nes tai gali sukelti
elektros smūgį.

2 Aplinkosaugos instrukcijos

2.1 Atliekų direktyva

2.1.1 Atitiktis WEEE atliekų
reglamentui ir atliekų šalinimui

Šis gaminys atitinka ES WEEE atliekų
direktyvą (2012/19/ES). Šis gaminys
pažymėtas elektros ir elektroninės įrangos
atliekų (WEEE atliekų) klasifikavimo
simboliu.

Šis gaminys buvo pagamintas
iš aukštos kokybės dalių ir
medžiagų, kurios gali būti
naudojamos pakartotinai ir yra
tinkamos perdirbti. Todėl
pasibaigus produkto

naudojimo laikui, neišmeskite produkto su
įprastomis buitinėmis ir kitomis atliekomis.
Nuneškite jį į elektrinės ir elektroninės
įrangos perdirbimo surinkimo punktą. Apie
šiuos surinkimo punktus galite pasiteirauti
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vietos administracijos. Tinkamas prietaiso
išmetimas padeda išvengti neigiamų
pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai.

Atitiktis RoHS direktyvai:
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES RoHS
direktyvą (2011/65/ES). Jame nėra
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų,
nurodytų direktyvoje

2.2 Informacija apie pakuotę
Gaminio pakavimo medžiagos yra
pagamintos iš perdirbamų medžiagų pagal
mūsų nacionalinius aplinkosaugos
reglamentus. Pakuočių atliekų neišmeskite
kartu su buitinėmis ar kitomis atliekomis,
jas pristatykite į vietos valdžios institucijų
nurodytus pakuočių medžiagų surinkimo
punktus.

2.3 Energijos Taupymo
Rekomendacijos

Pagal ES 66/2014 informaciją apie
energijos vartojimo efektyvumą galima
rasti su gaminiu pateiktame gaminio kvite.
Šie pasiūlymai padės jums ekologiškai ir
efektyviai naudoti gaminį:
• Atšildykite užšaldytą maistą prieš

kepdami.
• Naudokite kaitlentės zonai tinkamo

dydžio ir dangčio puodus / keptuves.
Visada pasirinkite tinkamo dydžio puodą
savo valgymui. Netinkamo dydžio
konteineriams reikia daugiau energijos
nei reikia.

• Kaitlentės kepimo vietos ir puodų
pagrindai turi būti švarūs. Purvas
sumažina šilumos perdavimą tarp
kepimo vietos ir puodo pagrindo.

3 Jūsų gaminys

3.1 Įvadas į prietaisą

1

2

3 4

5 6

1 Stiklinis virimo paviršius 2 Apatinis korpusas
3 Indukcinė virimo zona 4 Indukcinė virimo zona
5 Indukcinė virimo zona 6 Indukcinė virimo zona
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3.2 Techniniai duomenys

Bendros techninės specifikacijos

Išoriniai gaminio matmenys (aukštis / plotis / gylis) (mm) 52 /590 /520 *

Kaitlentės montavimo matmenys (plotis / gylis) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Įtampa / dažnis 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Prietaise naudojamas / tinkamas naudoti kabelio tipas ir
skerspjūvis Min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Bendrosios energijos sąnaudos (kW) maks. 7,2 kW

Virimo zonos

Priekinis kairysis Indukcinė virimo zona

Matmenys 180 mm

Galia 2000 W / Stiprintuvas 2300 W

Priekinis dešinysis Indukcinė virimo zona

Matmenys 145 mm

Galia 1600 W / Stiprintuvas 1800 W

Galinis kairysis Indukcinė virimo zona

Matmenys 180 mm

Galia 2000 W / Stiprintuvas 2300 W

Galinis dešinysis Indukcinė virimo zona

Matmenys 210 mm

Galia 2000 W / Stiprintuvas 2300 W

* Techninėje lentelėje nurodytas kaitlentės aukštis yra gaminio apatinio korpuso aukštis.

Siekiant pagerinti šio gaminio kokybę, techniniai duomenys gali būti keičiami be
išankstinio įspėjimo.

Šioje instrukcijoje nurodytos savybės yra schemiškos ir gali skirtis nuo gaminio
savybių.

Mašinų kategorijos plokštelėse arba jas lydinčiose dokumentacijose nurodyti
dydžiai gauti esant laboratorinėms sąlygoms, vadovaujantis atitinkamais
standartais. Buitinių prietaisų sąnaudos ir reikšmės gali skirtis priklausomai nuo
eksploatavimo ir aplinkos sąlygų.
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4 Pirmasis naudojimas
Prieš pradedant naudoti gaminį,
rekomenduojama atlikti toliau nurodytus
veiksmus.

4.1 Pradinis Valymas

1. Nuimkite visas įpakavimo medžiagas.

2. Nuvalykite prietaiso paviršius drėgnu
skudurėliu ar kempine, tuomet sausai
nušluostykite.

PASTEBĖTI: Kai kurie plovikliai ar valymo
priemonės gali sukelti pažeidimų paviršiui.
Valydami nenaudokite abrazyvinių ploviklių,
valymo miltelių, valymo kremų ar aštrių
daiktų.
PASTEBĖTI: Pirmą kartą naudojant, dūmai
ir kvapai gali atsirasti kelias valandas. Tai
normalu ir norint jį pašalinti, tereikia geros
ventiliacijos. Venkite tiesiogiai įkvėpti
susidarančių dūmų ir kvapų.

5 Kaip naudoti šią viryklę

5.1 Bendroji informacija apie
kaitvietės naudojimą

Bendrojo pobūdžio perspėjimai
• Neleiskite jokiems daiktams nukristi ant

kaitlentės. Net maži daiktai, tokie kaip
druskos purtyklės, gali sugadinti
kaitlentę. Nenaudokite įskilusių
kaitlenčių. Vanduo gali prasiskverbti pro
šiuos įtrūkimus ir sukelti trumpąjį
jungimą. Jei paviršius yra pažeistas bet
kokiu būdu (pvz., Matomi įtrūkimai),
pirmiausia išjunkite saugiklį, tada
paskambinkite įgaliotajai techninės
priežiūros tarnybai ir atjunkite gaminį,
kad sumažintumėte elektros smūgio
riziką.

• Ant kaitlentės nenaudokite
nesubalansuotų ir lengvai pakreipiamų
puodų/keptuvių.

• Nešildykite tuščių puodų/keptuvių ir
puodų. Gali būti pažeisti puodai ir
prietaisas.

• Baigę naudotis visada išjunkite visus
kaitviečių degiklius.

• Jei kaitlentes naudosite be jokio puodo
ar puodų/keptuvių, prietaisą sugadinsite.
Po kiekvieno naudojimo visada išjunkite
kaitvietes.

• Po kiekvieno naudojimo kepimo paviršius
bus karštas, todėl nedėkite plastikinių
puodų / keptuvių ant kepimo paviršiaus.
Nedelsdami nuvalykite tokią medžiagą
nuo paviršiaus.

• Staigūs temperatūros pokyčiai ant stiklo
virimo paviršiaus gali sugadinti, būkite
atsargūs, kad kepimo metu neišsilietų
šalti skysčiai.

• Įdėkite pakankamą kiekį maisto į puodus
ir keptuves. Taigi, galite neleisti maistui
išsilieti iš puodų/keptuvių ir jo nereikės
valyti be reikalo.

• Nedėkite ant degiklių puodo ar keptuvės
dangčio.

• Pastatykite puodus, centruodami juos ant
degiklių/zonų. Jei norite uždėti puodą ant
kito degiklio/zonos, nestumkite jo link
norimo degiklio; pirmiausia jį pakelkite, o
tada uždėkite ant kito degiklio.

Indukcinės kaitlentės veikimo principas
Indukcinė kaitlentė yra tarsi atvira grandinė.
Kontūras baigiasi, kai ant jo dedami indai /
keptuvės, tinkamos indukciniam kepimui, o
elektroninė sistema, esanti žemiau stiklo
paviršiaus, sukuria magnetinį lauką.
Metalinis puodų / keptuvių pagrindas
pašildomas paimant energiją iš šio
magnetinio lauko. Todėl šiluma gaminama
ne kaitlentės paviršiuje, o tiesiai ant virš jos
esančių puodų/keptuvių. Stiklinis paviršius
kaitinamas puodų/keptuvių šiluma.
Virimo su indukcija privalumai
Indukcinės kaitlentės turi tam tikrų
privalumų, nes šiluma perduodama tiesiai į
virimo puodus/keptuves.
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• Maisto produktai, kurie maisto ruošimo
metu perpildomi, nedega greitai, nes
stiklinis maisto ruošimo paviršius nėra
kaitinamas tiesiogiai. Jis valomas
lengviau.

• Kulinarija turi būti greitesnė, nes šiluma
gaminama tiesiai ant puodų/keptuvių.
Taip sutaupoma laiko ir energijos,
palyginti su kitų tipų kaitlentėmis.

• Kadangi šiluma tiekiama tiesiai į virimo
puodus/keptuves, šilumos nuostolių
nėra, todėl gaminimas yra efektyvesnis.

• Tai, kad šilumos perdavimas
sustabdomas ir kepimo paviršius nėra
kaitinamas tiesiogiai, kai kepimo puodai/
keptuvės nuimami nuo kepimo
paviršiaus, užtikrina saugesnį naudojimą
nuo galimų nelaimingų atsitikimų kepimo
metu.

Kad darbas būtų saugus:
• Nesirinkite aukštų šildymo lygių, kai

naudojate nelimpančius puodus/
keptuves, padengtus nedideliu kiekiu
alyvos arba naudojamus be alyvos
(teflono tipo).

• Nenaudokite stiklo kepimo paviršiaus
kaip paviršiaus, ant kurio galite ką nors
padėti, arba kaip pjovimo paviršiaus.

• Nedėkite metalinių daiktų (peilių, šaukštų,
keptuvių dangčių ir pan.) ant viryklės, nes
jie gali įkaisti.

• Niekada virimui nenaudokite aliuminio
folijos. Niekada nedėkite maisto, įvynioto
į aliuminio foliją, ant indukcijos zonos.

• Dirbdami laikykite magnetinius objektus,
pvz., kredito korteles ar juostas atokiau
nuo kaitlentės.

• Jei po kaitlente yra orkaitė ir ji veikia,
kaitlentės jutikliai gali sumažinti virimo
lygį arba išjungti kaitlentę.

• Jūsų kaitlentėje yra automatinio
išjungimo sistema. Išsami informacija
apie šią sistemą pateikta tolesniuose
skyriuose. Tačiau jei gamindami maistą
naudojate plonus puodus, jie turi labai
greitai įkaisti, o keptuvės dugnas gali
ištirpti ir pažeisti gaminimo paviršių bei
prietaisą prieš suaktyvinant automatinę
išjungimo sistemą.

Kepimo puodai/keptuvės
Naudokite feromagnetinius, kokybiškus
puodus/keptuves, ant kurių yra etiketė arba
įspėjimas, kad jie suderinami tik su
indukcine kaitlente. Paprastai, kuo didesnis
geležies kiekis, tuo geriau veikia puodai/
keptuvės. Virtuvių / keptuvių pagrindo
skersmuo turi atitikti indukcijos zoną.
Siūlomi matmenys išvardyti toliau.
Tinkami puodai/keptuvės:
• Ketaus puodai/keptuvės
• Emaliuoti plieniniai puodai/keptuvės
• Plieniniai ir nerūdijančio plieno puodai/

lėkštės (su etikete arba įspėjimu, kad jie
suderinami su indukcija)

Netinkami puodai/keptuvės:
• Aliumininiai puodai/keptuvės
• Variniai puodai/keptuvės
• Žalvariniai puodai/keptuvės
• Stikliniai puodai/keptuvės
• Keramika
• Keramika ir porcelianas
Rekomendacijos
• Naudokite tik plokščio dugno puodus/

keptuves. Nenaudokite indų su
išgaubtais ar įgaubtais dugnais.

• Virimo puodus/keptuves naudokite tik su
storais, apdorotais pagrindais. Jei
naudojate plonus puodus, jie turi labai
greitai įkaisti, o keptuvės dugnas gali
ištirpti ir pažeisti kepimo paviršių bei
prietaisą prieš įjungiant automatinę
išjungimo sistemą. Aštrūs kraštai
subraižo paviršių.

• Kai kurių kepimo puodų/keptuvių
pagrindas turi mažesnį feromagnetinį
lauką nei jo tikrasis skersmuo. Kaistuvas
šildo tik šį plotą. Todėl šiluma
paskirstoma netolygiai ir sumažėja
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kepimo našumas. Be to, tokių virimo
puodų/keptuvių gali neaptikti didelės
indukcinės kaitlentės. Todėl viryklė
parenkama pagal feromagnetinio lauko
dydį.

• Kai kurių puodų/keptuvių pagrindas yra
nefromegnetinės medžiagos, pvz.,
aliuminis. Šių tipų puodai/keptuvės gali
nepakankamai įkaisti arba jų gali visai
neaptikti indukcinė kaitlentė. Kai kuriais
atvejais gali pasirodyti įspėjimas apie
blogus puodų/keptuvių.

Vienodas gaminimo indų
paskirstymas dešinėje, kairėje ir
centrinėje kaitlentėje, teigiamai
veikia gaminimo našumą, kai ant
indukcinės kaitlentės gaminami keli
patiekalai.

Virimo puodų/keptuvių bandymas
Pasitikrinkite, ar jūsų puodas yra
suderinamas su virimo indukcine kaitlente,
naudodami toliau nurodytus metodus.

1. Jis suderinamas, jei jūsų puodo
pagrindas turi magnetą.

2. Jis suderinamas,  jei nemirksi uždėjus
puodą ant indukcinės viryklės ir įjungus
viryklę.

Rekomenduojami kepimo puodų/keptuvių dydžiai

Virimo zonos skersmuo - mm Puodo skersmuo - mm

145 maž. 100 - maksimum 145

180 maž. 100 - maksimum 180

210 maž. 140 - maksimum 210

240 maž. 140 - maksimum 240

280 maž. 125 - maksimum 280

320 maž. 125 - maksimum 320

2 x (92,7 x 200) maž. 100 - maksimum 180

Virimo zona su plačiu (lanksčiu) paviršiumi plotis 230 - ilgis 390

Indukcinėmis kaitlentėmis aptinkami
puodai ir (arba) keptuvės priklauso nuo
puodų ir (arba) keptuvių pagrinde esančio
feromagnetinio pluošto skersmens ir
medžiagos. Kad būtų užtikrintas puodų/
keptuvių aptikimas ir veiksmingas virimas,
puodai/keptuvės turi būti parenkami pagal
kaitlentės dydį. Viryklių dydžiams
rekomenduojami kepimo puodų/keptuvių
dydžiai pateikti aukščiau.

Virimo savybės gali skirtis, atsižvelgiant į
puodo tipus, puodo dydį ir virimo zonos
dydį. Norint homogeniškesnės virimo
savybės, gali būti naudojama viena pakopa
didesnė virimo zona. Naudojant didesnę
virimo zoną energija neišeikvojama
indukcinėse kaitlentėse, nes šiluma
susidaro tik atitinkamoje puodo zonoje.
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5.2 Valdymo skydeliis

Klavišai :
Įjungimo / išjungimo mygtukas

Laikmačio mygtukas

Didinimo mygtukas

Mažinimo mygtukas

Simboliai :
Mygtukų užrakto funkcijos simbolis

Virimo zonos pasirinkimo klavišai :
Galinės kairiosios virimo zonos pasirinkimo
klavišas
Priekinės kairiosios virimo zonos pasirinkimo
klavišas
Priekinės dešiniosios virimo zonos pasirinkimo
klavišas
Galinės dešiniosios virimo zonos pasirinkimo
klavišas

Bendrieji įspėjimai dėl valdymo skydelio
• Brėžiniai ir paveikslėliai pateikiami tik

iliustravimo tikslais. Faktiniai rodmenys ir
funkcijos gali skirtis pagal kaitlentės
modelį.

• Šis įrenginys valdomas liečiant jutiklinį
valdymo skydelį. Bet kokį jutikliniame
valdymo skydelyje atliktą veiksmą
patvirtina garso signalas.

• Valdymo skydelis visada turi būti švarus
ir sausas. Drėgmė ir purvas gali sukelti
veikimo sutrikimų.

Kaitlentės įjungimas

1. Palieskite valdymo skydelio mygtuką .

ð Visuose kaitviečių ekranuose pasirodo
piktograma “0”.

Jeigu per 20 sekundžių nebus
atliktas joks veiksmas, kaitlentė
automatiškai ims veikti parengties
režimu.

Kaitlentės išjungimas

1. Palieskite valdymo skydelio mygtuką .

ð Kaitlentė išsijungs ir vėl ims veikti
parengties režimu.

Simboliai “H” arba “h”, rodomi
kaitvietės ekrane, rodo, kad
kaitvietė vis dar karšta. Nelieskite
kaitviečių.

Likutinės šilumos indikatorius
Simbolis “H”, rodomas kaitvietės ekrane,
rodo, kad kaitvietė vis dar karšta ir gali būti
panaudota nedideliam maisto kiekiui
pašildyti. Šį simbolį netrukus pakeis
simbolis “h”, rodantis, kad šiluma
sumažėjo.

Nutrūkus elektros tiekimui, likutinės
šilumos indikatorius neįsijungs ir
neįspės vartotojo apie įkaitusias
kaitvietes.

Kaitviečių įjungimas
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1. Norėdami įjungti kaitlentę, palieskite
mygtuką .

2. Palieskite kaitvietės, kurią norite įjungti,
pasirinkimo mygtuką.

ð Kaitvietės ekrane pasirodo simbolis
“0”, o susijęs ekranas šviečia dar
ryškiau.

Jeigu per 20 sekundžių nebus
atliktas joks veiksmas, kaitlentė
automatiškai ims veikti parengties
režimu.

Temperatūros lygio nustatymas
Palieskite mygtuką  arba , jei
temperatūros lygį norite nustatyti nuo “1”
iki “9” arba nuo “9” iki “1”.

Naudojant 1–7 lygius vanduo arba
aliejus puode gali virti arba nustoti
virti. Todėl vartotojas gali galvoti,
kad gaminys periodiškai įsijungia ir
išsijungia. Stebimu atveju, ypač, kai
vandens arba aliejaus puode yra
nedaug, tai nereiškia gaminio
gedimo. Tiesiog gaminys taip
veikia.

Išorinė 280 mm indukcinės viryklės
kaitvietės dalis (jei jūsų gaminyje
įrengta 280 mm indukcinės viryklės
kaitvietė) įjungiama tik tada, kai
priekaistuvis yra pakankamai
didelis, kad uždengtų kaitvietę, ant
kurios jis uždedamas, ir yra
nustatyta aukštesnio nei 8 lygio
temperatūra.

Kaitviečių išjungimas:
Kaitvietę galima išjungti 3 skirtingais
būdais:
1. Mažinant temperatūros lygį iki “0”:

Kaitvietę galima išjungti mažinant
temperatūros lygį iki “0”.

2. Palietus atitinkamos kaitvietės simbolį
ir palaikius tam tikrą laiko tarpą:
Kaitvietę įjunkite paspausdami

atitinkamą simbolį tam tikrą laiko
tarpą, kad temperatūros reikšmė
nukristų iki “0”.

3. Naudojant atitinkamos kaitvietės
laikmačio funkcijos išjungimą: Laikui
pasibaigus, laikmatis išjungs
atitinkamą kaitvietę, kuriai jis buvo
priskirtas. Atitinkamame ekrane bus
rodomas užrašas “0” arba “00”. Laikui
pasibaigus, pasigirs įspėjamasis garso
signalas. Norėdami išjungti įspėjamąjį
garso signalą, palieskite bet kurį
valdymo skydelio mygtuką.

Didelis galingumas (galios didinimas) Gali
skirtis priklausomai nuo gaminio modelio.
Jis gali būti nepasiekiamas jūsų produkte.
Greitam kaitinimui galite naudoti stiprintuvo
funkciją “P”. Tačiau šią funkciją naudoti
nerekomenduojama verdant ilgai. Galios
didinimo funkcijos visose kaitvietėse gali
nebūti.
Didelio galingumo (galios didinimo)
įjungimas:

1. Norėdami įjungti kaitlentę, palieskite
mygtuką .

2. Paliesdami atitinkamos kaitvietės
pasirinkimo mygtuką, pasirinkite norimą
kaitvietę.

3. Pirmiausia palieskite mygtuką  arba
 ir pasiekite “9” lygį.

4. Kaitvietei pasiekus “9” lygį, vieną kartą
palieskite mygtuką  , kad kaitvietės
temperatūrą nustatytumėte ties “P”.
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Didelio galingumo (galios didinimo)
išjungimas:
• Jei norite išjungti galios didinimo

funkciją, palieskite mygtuką  ir
temperatūrą nustatykite ties “9” lygiu.
Kaitvietė persijungia iš galios didinimo
režimo ir toliau veikia “9” lygiu.

• Temperatūros lygį galite sumažinti
paliesdami  arba galite visiškai išjungti
kaitvietę, temperatūros lygį sumažindami
iki “0”.

Mygtukų užraktas
Galite įjungti mygtukų užraktą, kad
kaitlentei veikiant netyčia nebūtų pakeistos
funkcijos.
Mygtukų užrakto funkcijos įjungimas

1. Norėdami įjungti kaitlentę, palieskite
mygtuką .

2. Jei norite įjungti užraktą, vienu metu
paspauskite mygtuką  ir .

ð Užraktas įsijungs, o simbolyje 
užsižiebs taškas.

Jeigu mygtukų užrakto funkcijai
veikiant kaitlentę išjungsite, kitą
kartą įjungus kaitlentę, mygtukų
užraktas vėl veiks. Norint valdyti
kaitlentę, reikia išjungti mygtukų
užrakto funkciją.

Mygtukų užrakto funkcijos išjungimas

1. Kai įjungtas užraktas, vienu metu
palieskite mygtukus  ir .

ð Užraktas įsijungs, o taškas simbolyje
 užges.

Apsauga nuo vaikų Gali skirtis
priklausomai nuo gaminio modelio. Jis gali
būti nepasiekiamas jūsų produkte.
Galite apsaugoti kaitlentę, kad vaikai
žaisdami netyčia neįjungtų kaitvietės.
Apsaugą nuo vaikų galima įjungti arba
išjungti tik tada, kai viryklė veikia parengties
režimu.

Nutrūkus elektrai, užraktas nuo
vaikų atšaukiamas.

Apsaugos nuo vaikų įjungimas

1. Norėdami įjungti kaitlentę, palieskite
mygtuką .

2. Vienu metu paspauskite mygtukus  ir
. Pasigirdus pyptelėjimui, palieskite

mygtuką , taip įjungdami apsaugą nuo
vaikų.

ð Apsauga nuo vaikų bus įjungta, o visų
kaitviečių ekranuose pasirodys
simbolis “L”.

Apsaugos nuo vaikų išjungimas

1. Kai užraktas įjungtas, palietę mygtuką
 įjunkite kaitlentę.

2. Vienu metu paspauskite mygtukus  ir
. Pasigirdus pyptelėjimui, palieskite

mygtuką , taip išjungdami apsaugą
nuo vaikų.

ð Apsauga nuo vaikų bus išjungta, o visų
kaitviečių ekranuose simbolis “L”
dings.
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Laikmačio funkcija
Ši funkcija palengvina gaminimą. Gaminant
maistą, nereikės visą laiką stovėti prie
kaitlentės. Pasibaigus pasirinktam
laikotarpiui, kaitvietė bus automatiškai
išjungta.
Laikmačio įjungimas

1. Norėdami įjungti kaitlentę, palieskite
mygtuką .

2. Paliesdami atitinkamos kaitvietės
pasirinkimo mygtuką, pasirinkite norimą
kaitvietę.

3. Jei norite nustatyti pageidaujamą
temperatūros lygį, palieskite mygtuką 
arba .

4. Norėdami įjungti laikmatį, palieskite
mygtuką .

ð Laikmačio ekrane užsidegs
simbolis “00”, o pasirinktos
kaitvietės ekrane pasirodys
dešimtainis kablelis.

Kai įjungtas laikmatis, galinės
dešiniosios ir galinės kairiosios
kaitviečių ekranai veikia kaip
laikmačio ekranas.

5. Jei norite nustatyti pageidaujamą laiką,
palieskite mygtuką  arba .

Galima nustatyti tik jau įjungtos
kaitvietės laikmatį.

Tuos pačius veiksmus pakartokite
ir kitoms kaitvietės, kurioms norite
nustatyti laikmatį.

Laikmačio reguliuoti negalima,
jeigu nepasirinkta kaitvietė ir jos
temperatūros nuostata.

Pasirinkus kaitvietę, kuriai buvo
nustatytas laikmatis, likusį laiką
pamatysite dar kartą paspausdami
mygtuką .

Laikmačio išjungimas
Nustatytam laikui pasibaigus, kaitlentė bus
išjungta automatiškai ir pasigirs
įspėjamasis garso signalas. Norėdami
išjungti įspėjamuosius garso signalus,
paspauskite bet kurį mygtuką.
Laikmačių išjungimas pirmiau laiko

ü Jeigu laikmatį išjungsite anksčiau,
kaitlentė ir toliau veiks esant nustatytai
temperatūrai, kol ją išjungsite.

1. Pasirinkite kaitvietę, kurią norite išjungti.

2. Norėdami įjungti laikmatį, palieskite
mygtuką .

3. Kol laikmačio ekrane pasirodys simbolis
“00”, palieskite mygtuką  ir reikšmę
nustatykite ties “00”.

ð Taško formos lemputė atitinkamame
kaitvietės ekrane visiškai išsijungia
tam tikrą laiko tarpą pamirksėjusi, o
laikmatis atšaukiamas.

Saugus ir veiksmingas indukcinių
kaitviečių naudojimas
Veikimo principai: Indukcinės kaitvietės
kaitina tiesiogiai prikaistuvį. Todėl ji turi
daug privalumų, lyginant ją su kitų rūšių
kaitlentėmis. Ji veikia veiksmingiau ir
kaitlentės paviršius neįkaista. Indukcinėje
kaitlentėje įrengtos puikios saugos
sistemos, kurios leidžia maksimaliai
saugiai naudoti šį prietaisą.
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Kaitlentėse, priklausomai nuo
modelio, gali būti įrengtos tokių
skersmenų kaitvietės: 145, 180 ir
210-280 mm. Panaudojant
indukcinę savybę, kiekviena
kaitvietė aptinka ant jos padėtą
prikaistuvį. Energija susidaro tik
tuomet, kai prikaistuvis liečia
kaitvietę ir todėl užtikrinamos
minimalios energijos sąnaudos.

Naudojimo laiko apribojimai
Kaitlentės valdiklyje įrengta naudojimo
laiko apribojimo funkcija. Jeigu paliksite
įjungtą vieną ar daugiau kaitviečių, praėjus
tam tikram laikui, kaitvietės bus
automatiškai išjungtos (žr. 1 lentelę). Jeigu
kaitvietei bus priskirtas laikmatis, vėliau
išsijungs ir laikmačio ekranas. Naudojimo
laiko apribojimas priklauso nuo pasirinkto
temperatūros lygio. Maksimalus naudojimo
laikas taikomas esant šiam temperatūros
lygiui. Po to, kai kaitvietė automatiškai
išsijungia, kaip aprašyta pirmiau, vartotojas
vėl gali ją įjungti.

Temperatūros lygis Naudojimo laiko apribojimas, valandomis

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 20-30 min.

P (galios didinimas) 5-10 min. *

(*) Po 5 minučių kaitlentės kaitinimo lygis sumažės iki 9

Lentelė 1: 1 lentelė: Naudojimo laiko
apribojimai
Apsauga nuo perkaitimo
Kaitlentėje įrengti keli jutikliai, užtikrinantys
apsaugą nuo perkaitimo. Perkaitinimo
atveju gali būti pastebėti šie dalykai:
• Veikianti kaitvietė gali būti išjungta.
• Gali sumažėti pasirinktas kaitinimo lygis.

Deja šios sąlygos indikatorius neparodys.
Apsaugos nuo išsiliejimo sistema
Šioje viryklėje įrengta apsaugos nuo
išsiliejimo sistema. Jeigu gaminant ant
valdymo skydelio išsilieja skysčio, sistema
tuoj pat atjungia elektros tiekimą ir išjungia
kaitlentę. Tuo metu ekrane rodomas
įspėjimas “F”.

Tiksli galios nuostata
Indukcinės kaitvietės žaibiškai reaguoja į
komandas – tai yra vienas iš jų veikimo
principų. Nuostatas jos pakeičia labai
greitai. Todėl galima išvengti išsiliejimo iš
puodo (su vandeniu, pienu ir kt.), net jei
skystis jame jau beveik išsilieja.

Jei jutiklinio valdymo skydelio
paviršius bus veikiamas gausių
garų, bus išjungta visa valdymo
sistema ir pasigirs įspėjamasis
klaidos signalas.

Jutiklinio valdymo skydelio
paviršius turi būti švarus. Kitaip
prietaisas gali veikti neįprastai.
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6 Bendroji Informacija apie Kepimą
Šiame skyriuje rasite patarimų, kaip ruošti ir
gaminti maistą.

6.1 Bendrieji įspėjimai apie gaminimą
ant kaitvietės

Bendrieji įspėjimai apie gaminimą ant
kaitvietės
• Aliejumi nepripildykite daugiau nei

trečdalio keptuvės. Kaitindami aliejų
kaitvietės nepalikite be priežiūros. Dėl
perkaitusio aliejaus gali kilti gaisras.
Niekuomet nebandykite gaisro gesinti
vandeniu! Aliejui užsidegus, uždekite jį
audiniu gaisrui gesinti ar drėgnu
skudurėliu. Išjunkite kaitvietę, jei tai
padaryti saugu, ir kvieskite ugniagesius.

• Prieš kepdami maistą, visada pašalinkite
vandens perteklių ir lėtai įdėkite jį į
įkaitintą aliejų. Prieš kepdami įsitikinkite,
kad užšaldytas maistas atšildytas.

• Kurdami aliejų, įsitikinkite, kad
naudojamas puodas yra sausas ir
laikykite jo dangtį atidarytą.

• Rekomendacijų dėl maisto gaminimo
taupant energiją žr. skyriuje
„Aplinkosaugos instrukcijos”.

• Maisto produktų virimo temperatūra ir
laiko vertės gali skirtis priklausomai nuo
recepto ir kiekio. Dėl šios priežasties šios
vertės pateikiamos kaip intervalai.

Kepimo lentelė

Maistas Temperatūros lygis Kepimo laikas (min.)
(maždaug)

Lydimas

Šokolado lydimas (Pvz. Dr. Oetker firmos, kartus
šokoladas 55-60% kakavos, 150 g.) 1 20 … 30

Sviestas (200 g ) 6 5 … 6

Virimas, kaitinimas, šilumos palaikymas

Vanduo 1 L (Virimas) P 3 … 5

Vanduo 3 L (Virimas) P 8 … 10

Pienas 1 L (Virimas) 6 4 … 6

Pienas 1 L (Palaikyti šilumą) 1-2 18 … 22

Aliejus (Šildymas) (Saulėgrąžų aliejus 0,5 L) 8 3 … 5

Virimas

Neluptos bulvės stambiai sumaltos (2 Gabalas
didelio dydžio) 9 12 … 14

Lašišos filė 8 10 … 15

Dešra 9 2 .. 4

Makaronai (150 g) 8 8 … 12

Kepimas, troškinimas

Ryžių patiekalas (200 g ryžiai) 6 8 … 14

Paelja * 9 15 … 20

Nojaus pudingas **

Pupelių-avinžirnių virimas Virimas -
nojaus pudingui 9 5 … 6

Pupelių-avinžirnių virimas kepimas -
nojaus pudingui 3 10 … 30

Kviečiai Virimas - nojaus pudingui 9 2 … 5

Kviečiai kepimas - nojaus pudingui 3 10 … 30

Nojaus pudingas -Visi ingredientai 8 20 … 25
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Maistas Temperatūros lygis Kepimo laikas (min.)
(maždaug)

Kulninė su daržovėmis **

Daržovių troškinimas 9 3 … 8

Kepimas 4-5 120 … 150

Sriubos (Pvz. lęšių sriuba) 6-7 17 … 20

Negilus gruzdinimas

Jūrų ešerio filė 8 3 … 7

Filė kepsnys ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Dešra 8 2 … 5

Keptas kiaušinis 7 4 … 8

Gruzdintos bulvytės

Riebaluose virtos tešlos desertas 8 13 … 16

Šnicelis 8 5 … 7

Gabalėliai 8 4 … 6

* Rekomenduojama wok keptuvė.

** Rekomenduojama ketaus keptuvė/puodas.

7 Priežiūra ir valymas

7.1 Bendroji valymo informacija
Bendrojo pobūdžio perspėjimai
• Prieš valydami produktą palaukite, kol jis

atvės. Karšti paviršiai gali nudeginti!
• Nenaudokite valiklio tiesiogiai ant karštų

paviršių. Tai gali sukelti negrįžtamas
dėmes.

• Gaminį reikia kruopščiai išvalomas ir
išdžiovinamas po kiekvienos operacijos.
Taigi maisto likučiai lengvai valomi, o
vėliau vėl naudojant produktą šie likučiai
nedegs. Todėl prietaiso tarnavimo laikas
pailgėja, o dažnai iškylančios problemos
sutrumpėja.

• Valydami nenaudokite garų valymo
priemonių.

• Kai kurie plovikliai ar valymo priemonės
pažeidžia paviršių. Netinkamos valymo
priemonės yra: balikliai, valymo
priemonės, kurių sudėtyje yra amoniako,
rūgšties ar chlorido, valymo garais
produktai, kalkių šalinimo priemonės,
dėmių ir rūdžių valikliai, abrazyvinės
valymo priemonės (grietinėlės valikliai,
šveitimo milteliai, šveitimo kremas,
abrazyvinis ir įbrėžiamas šveitiklis, viela,
kempinės, valymo šluostės, kuriose yra
nešvarumų ir ploviklio likučių).

• Valant po kiekvieno naudojimo nereikia
specialių valymo priemonių. Prietaisą
išvalykite indų plovikliu, šiltu vandeniu ir
minkšta šluoste arba kempine ir
nusausinkite sausa šluoste.

• Būtinai visiškai nušluostykite likusį skystį
po valymo ir nedelsdami nuvalykite
maisto purslą, išsiliejusį gaminant
maistą.

• Neplaukite jokių prietaiso dalių
indaplovėje, nebent vartotojo vadove
nurodyta kitaip.

Viryklėms:
• Rūgštiniai nešvarumai, tokie kaip pienas,

pienas, pomidorų pasta ir aliejus, gali
sukelti nuolatines dėmes ant kaitlentės ir
kaitlentės zonų komponentų. Išjungę
kaitlentę išvalykite visus išsiliejusius
skysčius iš karto po to, kai atvėsinsite.

„Inox“ - nerūdijančio plieno paviršiai
• Nenaudokite rūgštinių arba chloro

turinčių valymo priemonių nerūdijančio -
inoksinio plieno paviršiams ir rankenoms
valyti.
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• Nerūdijančio - inokso paviršiaus spalva
laikui bėgant gali pasikeisti. Tai yra
normalu. Po kiekvienos operacijos
nuvalykite nerūdijančiam arba inoksiniam
paviršiui tinkamu plovikliu.

• Valykite minkšta muilina šluoste ir skystu
(nesupakuotu) plovikliu, skirtų inokso
paviršiams, atsargiai šluostydami viena
kryptimi.

• Kalkių, aliejaus, krakmolo, pieno ir
baltymų dėmes nuo stiklo ir inox paviršių
pašalinkite nedelsiant, nelaukdami. Per
ilgą laiką dėmės gali rūdyti.

• Ant paviršiaus užpurkštus/užteptus
valiklius reikia nuvalyti nedelsiant. Ant
paviršiaus likę abrazyviniai valikliai
sukelia paviršių baltumą.

Stiklo paviršiai
• Valydami stiklo paviršius nenaudokite

kietųjų metalų grandiklių ir abrazyvinių
valymo medžiagų. Jie gali pažeisti stiklo
paviršių.

• Valykite prietaisą indų plovikliu, šiltu
vandeniu ir minkšta mikropluošto šluoste
stikliniams paviršiams arba kempine ir
nusausinkite sausa šluoste.

• Jei po valymo lieka ploviklio likučių,
nušluostykite šaltu vandeniu ir
nusausinkite sausa mikropluošto
šluoste. Skalbiklio likučiai kitą kartą gali
pažeisti stiklo paviršių.

• Ant stiklo paviršiaus išdžiovintų likučių
jokiu būdu negalima nulupti dantytais
peiliais, vieline vata ar panašiais
braižymo įrankiais.

• Kalcio dėmes (geltonas dėmes) nuo
stiklo paviršiaus galite pašalinti
parduodama nuriebalinimo priemone,
pvz., actu arba citrinų sultimis.

• Jei paviršius labai nešvarus, užtepkite
valymo priemonės ant nešvaraus
paviršiaus kempine ir palaukite kurį laiką,
kad valiklis suveiktų tinkamai. Tada
nuvalykite stiklinį paviršių drėgna šluoste.

• Spalvos pakitimai ir dėmės ant stiklo
paviršiaus yra normalūs, o ne defektai.

Plastikinės dalys ir dažyti paviršiai
• Plastikines dalis ir nudažytus paviršius

valykite indų plovikliu, šiltu vandeniu ir
minkšta šluoste arba kempine ir
nusausinkite sausa šluoste.

• Nenaudokite kietųjų metalų grandiklių ir
abrazyvinių valiklių. Jie gali pažeisti
paviršius.

• Užtikrinkite, kad prietaiso komponentų
jungtys neliktų drėgnos ir su plovikliu.
Priešingu atveju ant šių jungčių gali
atsirasti korozija.

7.2 Kaitlentės valymas
Stiklinis virimo paviršius
Atlikite stiklo paviršių valymo veiksmus,
aprašytus skyriuje „Bendroji valymo
informacija“, norėdami valyti stiklo
gaminimo paviršių. Ypatingais atvejais
valymą galite baigti vadovaudamiesi toliau
pateikta informacija.
• Maisto produktus, kurių pagrindą sudaro

cukrus, pvz., tamsiąją grietinėlę,
krakmolą ir sirupą, reikia nedelsiant
nuvalyti nelaukiant, kol paviršius atvės.
Priešingu atveju stiklinis gaminimo
paviršius gali būti nepataisomai
pažeistas.

• Valydami nenaudokite valymo priemonių,
kai kaitlentė įkaitusi, nes gali atsirasti
negrįžtamų dėmių.

7.3 Valdymo Skydo Valymas
• Valydami valdymo skydelius su

rankenėlėmis, nuvalykite skydelį ir
rankenėles drėgna minkšta šluoste ir
nusausinkite sausa šluoste. Nenuimkite
po skydeliu esančių rankenėlių ir
tarpiklių. Gali būti pažeistas valdymo
pultas ir rankenėlės.

• Valydami inokso plokštes rankenėlėmis,
aplink rankenėles nenaudokite inokso
valiklių. Aplink rankenėlę esančius
indikatorius galima ištrinti.

• Jutiklinius valdymo skydelius valykite
drėgna minkšta šluoste ir nusausinkite
sausa šluoste. Jei jūsų gaminyje yra
klaviatūros užrakto funkcija, prieš
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valydami valdymo skydelį nustatykite
klaviatūros užraktą. Priešingu atveju
klavišai gali būti aptinkami netinkamai.

8 Problemų sprendimas
Jei problema išlieka po to, kai vykdote
šiame skyriuje pateiktas instrukcijas,
susisiekite su pardavėju arba įgaliotuoju
aptarnavimo centru. Niekada nebandykite
taisyti gaminio patys.
Produktas neveikia.
• Saugiklis gali būti sugedęs arba

perdegęs. >>> Patikrinkite saugiklius
saugiklių dėžutėje. Jei reikia, pakeiskite
juos arba suaktyvinkite iš naujo.

• Prietaisas negali būti prijungtas prie
(įžeminto) lizdo. >>> Patikrinkite, ar
prietaisas įjungtas į elektros lizdą.

• (Jei jūsų prietaise yra laikmatis) Valdymo
skydelio klavišai neveikia. >>> Jei jūsų
gaminyje yra klavišų užraktas, klavišų
užraktas gali būti įjungtas, išjunkite
klavišų užraktą.

• Jei kaitlentė neįsijungia paspaudus
įjungimo/išjungimo mygtuką >>>
Atjunkite jį ir palaukite bent 20 sekundžių
prieš prijungdami.

• Jis turi apsaugą nuo perkaitimo. >>>
Palaukite, kol kaitlentė atvės.

• Negalima naudoti tinkamų puodų. >>>
Patikrinkite savo puodus.
 Kaitlentės zonos ekrane visada šviečia

piktograma.
• Ant veikiančios kaitlentės negalima dėti

puodų. >>> Patikrinkite, ar kaitlentės
zonoje yra puodas.

• Jūsų puodas gali būti netinkamas
indukcijai. >>> Patikrinkite, ar jūsų viryklė
tinka indukcinei kaitlentei.

• Puodas gali būti neteisingai centre
kaitlentės zonoje arba apatinis keptuvės
paviršius gali būti nepakankamai platus,
kad pasirinkta kaitlentės zona. >>>
Centruokite kaitlentės zoną pasirinkdami
pakankamai platų puodą kaitlentės zonai.

• Puodas arba kaitlentės zona gali būti per
karšta. >>> Palaukite, kol jie atvės.

Pasirinkta kaitlentės zona staiga išsijungia
jai veikiant.
• Gali būti, kad pasirinkto skyriaus kepimo

laikas baigėsi. >>> Galite nustatyti naują
gaminimo laiką arba baigti gaminti.

• Jis turi apsaugą nuo perkaitimo. >>>
Palaukite, kol kaitlentė atvės.

• Gali būti, kad jutiklinį valdymo skydelį
uždengė daiktas. >>> Pašalinkite objektą
skydelyje.

Nors kaitlentės zona įjungta, puodas
neįkaista.
• Puodas gali netikti su indukcine kaitlente.

>>> Patikrinkite, ar jūsų viryklė tinka
indukcinei kaitlentei.

• Puodas gali būti neteisingai centre
kaitlentės zonoje arba apatinis keptuvės
paviršius gali būti nepakankamai platus,
kad pasirinkta kaitlentės zona. >>>
Centruokite kaitlentės zoną pasirinkdami
pakankamai platų puodą kaitlentės zonai.

Aušinimo ventiliatorius veikia ir toliau, net
jei kaitlentė išjungta.
• Tai nėra klaida. Aušinimo ventiliatorius

veikia tol, kol kaitlentės elektroninė
įranga nukrenta iki reikiamos
temperatūros.

Gaminimo metu iš kaitlentės sklinda
triukšmas
• Gaminimo metu iš kaitlentės gali sklisti

įvairūs garsai. Juos skleidžia gaminimo
indai dėl savo sudėties. Tai yra įprasti
garsai, jie nerodo jokios trikties ir nėra
indukcinės technologijos dalis.

Galimi garsai ir jų priežastys
• Ventiliatoriaus garsas: Kaitlentėje

įrengtas ventiliatorius, kuris automatiškai
įsijungia priklausomai nuo prietaiso
temperatūros. Ventiliatorius gali veikti
įvairiu galios lygiu, priklausomai nuo
temperatūros.
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• Tylesnis triukšmas, primenantis
kondicionieriaus burzgimą: Jis girdimas
dėl indukcinės technologijos savybių. Kai
šiluma perduodama tiesiai į gaminimo
indo pagrindą, toks burzgimas gali
girdėtis dėl gaminimo indo medžiagų
ypatybių. Skirtingi gaminimo indai gali
skleisti skirtingus garsus.

• Traškėjimas: Jo priežastis yra gaminimo
indo pagrindo struktūra ir medžiaga.
Traškėjimas gali girdėtis, jei gaminimo
indas pagamintas iš kelių įvairių
medžiagų sluoksnių.

• Ūžimas: Ūžimo garsą galite girdėti, kai
vienoje kaitlentės pusėje ant dviejų
kaitviečių vienu metu gaminamas
maistas su dviem skirtingais gaminimo
lygiais.

Klaidų kodai/priežastys ir galimi sprendimai

Klaidos kodai Klaidos priežastys Galimas sprendimas

E 22

E 26
Indukcinė kaitlentė perkaito.

Indukcinę kaitlentę išjunkite ir
palaukite, kol ji atvės. Klaida turi
išsijungti, kai kaitlentės temperatūra
sumažėja iki žemesnės nei ribinė
vertė.

E 46

Vienas ar daugiau mygtukų buvo
spaudžiami ilgiau nei 10 sek.

Ant valdymo skydelio paliktas daiktas
arba ant valdiklio skleidžiami garai.

Problemą išspręsite atkeldami ranką
nuo kaitlentės.

Problemą išspręsite, kai valdymo
skydelis buvo nuvalytas.

E 47 Nenaudojamas indukciniam
kaitinimui tinkamas puodas.

Klaidą išspręsite naudodami
indukcinėms kaitlentėms skirtus
puodus.

E 1 – E 15 Indukcinės kaitlentės ryšio klaida.

Išjunkite indukcinę kaitvietę, palaukite
30 sek. ir vėl įjunkite. Jei problemos
pašalinti nepavyksta, kreipkitės į
įgaliotąjį pardavėją.

E 16 – E 21 Indukcinės kaitlentės temperatūros
jutiklio klaida.

Išjunkite indukcinę kaitvietę, palaukite
30 sek. ir vėl įjunkite. Jei problemos
pašalinti nepavyksta, kreipkitės į
įgaliotąjį pardavėją.

E 23

E 24
Indukcinės kaitlentės programos
klaida.

Išjunkite indukcinę kaitvietę, palaukite
30 sek. ir vėl įjunkite. Jei problemos
pašalinti nepavyksta, kreipkitės į
įgaliotąjį pardavėją.

E 25 Indukcinės kaitlentės ventiliatoriaus
veikimo klaida.

Išjunkite indukcinę kaitvietę, palaukite
30 sek. ir vėl įjunkite. Jei problemos
pašalinti nepavyksta, kreipkitės į
įgaliotąjį pardavėją.

E 31 – E 45 Indukcinės kaitlentės elektroninės
plokštės aparatūros klaida.

Išjunkite indukcinę kaitvietę, palaukite
30 sek. ir vėl įjunkite. Jei problemos
pašalinti nepavyksta, kreipkitės į
įgaliotąjį pardavėją.

E 48

E 49

E 51

Indukcinės kaitlentės jutiklio klaida.

Jutiklių įranga turi būti suderinama su
darbinėmis sąlygomis. Jei problemos
pašalinti nepavyksta, kreipkitės į
įgaliotąjį pardavėją.

E 52 – E 57 Indukcinės kaitlentės aukštos
temperatūros klaida:klaida.

Indukcinę kaitlentę išjunkite ir
palaukite, kol ji atvės. Klaida turi
išsijungti, kai jutiklio temperatūra
sumažėja iki žemesnės nei ribinė
vertė. Jei problemos pašalinti
nepavyksta, kreipkitės į įgaliotąjį
pardavėją.
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Laipni lūdzam!
Cienījamo klient!
paldies, ka izvēlējāties Beko izstrādājumu. Mēs vēlamies, lai jūsu izstrādājums, kas ražots
ar augstu kvalitāti un tehnoloģijām, piedāvātu jums vislabāko efektivitāti. Tāpēc pirms
izstrādājuma lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un jebkuru citu sniegto
dokumentāciju.
Ņemiet vērā visu lietotāja rokasgrāmatā sniegto informāciju un brīdinājumus. Tādā veidā
jūs sevi un savu izstrādājumu pasargāsit no iespējamiem riskiem.
Saglabājiet lietotāja rokasgrāmatu. Ja jūs nododiet izstrādājumu kādam citam, dodiet to
līdzi. Jūsu izstrādājuma garantijas nosacījumi, lietošanas un problēmu novēršanas
metodes ir norādītas šajā rokasgrāmatā.
Simboli un to apraksti lietotāja rokasgrāmatā:

Apdraudējums, kas var izraisīt nāvi vai traumas.

Svarīga informācija vai noderīgi lietošanas padomi.

Izlasiet lietotāja rokasgrāmatu.

Brīdinājums par karstu virsmu.

PAZIŅOJU
MS

Apdraudējums, kas var radīt materiāla kaitējumu izstrādājumam vai tā videi.
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1 Drošības noteikumi
• Šajā sadaļā ir ietverti drošības

norādījumi, kas nepieciešami,
lai novērstu miesas bojājumu
vai materiālu bojājumu risku.

• Ja izstrādājums tiek nodots
kādai citai personīgai
lietošanai vai lietotai
izmantošanai, jānodod arī
lietotāja rokasgrāmata,
produkta etiķetes un citi
attiecīgie dokumenti un
detaļas.

• Mūsu uzņēmums nav atbildīgs
par bojājumiem, kas var
rasties, ja netiek ievēroti šie
norādījumi.

• Neievērojot šos norādījumus,
garantija zaudē spēku.

• Uzstādīšanas un remonta
darbus vienmēr veic ražotājs,
pilnvarotais serviss vai
importētāja uzņēmuma
nozīmēta persona.

• Izmantojiet tikai oriģinālās
rezerves daļas un piederumus.

• Nelabojiet vai nemainiet
nevienu izstrādājuma
sastāvdaļu, ja vien tas nav
skaidri norādīts lietotāja
rokasgrāmatā.

• Neveiciet izstrādājumā
tehniskas izmaiņas.

1.1 Paredzētais
lietojums

• Šis produkts ir paredzēts
lietošanai mājās. Tas nav
piemērots komerciālai
lietošanai.

• Nelietojiet izstrādājumu
dārzos, balkonos vai citā āra
vidēs. Šis produkts ir
paredzēts lietošanai
mājsaimniecībās un veikalu,
biroju un citu darba vidi
personāla virtuvēs.

• BRĪDINĀJUMS: Šis
izstrādājums ir jāizmanto tikai
ēdiena gatavošanai. To
nedrīkst izmantot dažādiem
mērķiem, piemēram, telpas
sildīšanai.

1.2 Bērnu, neaizsargāta
cilvēka un
mājdzīvnieku drošība

• Šo izstrādājumu var lietot bērni
no 8 gadu vecuma un cilvēki,
kuriem ir nepietiekami
attīstītas fiziskās, maņu vai
garīgās prasmes vai trūkst
pieredzes un zināšanu, ja vien
viņi netiek uzraudzīti vai
apmācīti par izstrādājuma
drošu lietošanu un bīstamību.
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• Bērni nedrīkst spēlēties ar
ierīci. Tīrīšanu un lietotāju
apkopi nedrīkst veikt bērni, ja
vien kāds viņus neuzrauga.

• Šo izstrādājumu nedrīkst lietot
cilvēki ar ierobežotām
fiziskām, maņu vai garīgajām
spējām (ieskaitot bērnus), ja
vien viņi netiek uzraudzīti vai
nesaņem nepieciešamās
instrukcijas.

• Bērni ir jāuzrauga, lai
pārliecinātos, ka viņi
nespēlējās ar izstrādājumu.

• Elektropreces ir bīstamas
bērniem un mājdzīvniekiem.
Bērni un mājdzīvnieki nedrīkst
rotaļāties ar izstrādājumu, kāpt
uz tā vai iekļūt tajā.

• Nelieciet uz izstrādājuma
priekšmetus, kurus bērni var
aizsniegt.

• Pagrieziet katlu un pannu
rokturus uz letes pusi, lai bērni
nevarētu tos satvert un
apdedzināties.

• BRĪDINĀJUMS: Lietošanas
laikā izstrādājuma pieejamās
virsmas ir karstas. Sargāt
bērnus no izstrādājuma.

• Glabājiet iepakojuma
materiālus bērniem
nepieejamā vietā. Pastāv
savainošanās un
nosmakšanas risks.

• Pirms nolietotu un nederīgu
izstrādājumu izmešanas:

1. Atvienojiet strāvas
kontaktdakšu un izņemiet to
no kontaktligzdas.

2. Nogrieziet strāvas kabeli un
atvienojiet to ar
kontaktdakšu no
izstrādājuma.

3. Veiciet piesardzības
pasākumus, lai novērstu
bērnu iekļūšanu
izstrādājumā.

4. Neļaujiet bērniem spēlēties
ar izstrādājumu, kad tas
atrodas dīkstāves režīmā.

1.3 Elektriskā drošība

• Pievienojiet izstrādājumu
iezemētai kontaktligzdai, kuru
aizsargā drošinātājs, kas
atbilst pašreizējiem
parametriem, kas norādīti datu
plāksnītē. Lieciet zemējuma
uzstādīšanu veikt kvalificētam
elektriķim. Nelietojiet
izstrādājumu bez zemējuma
saskaņā ar vietējiem/
nacionālajiem noteikumiem.

• Ierīces kontaktdakša vai
elektriskais savienojums
atrodas viegli pieejamā vietā.
Ja tas nav iespējams,
elektriskajā instalācijā, kurai
izstrādājums ir pievienots,
jābūt mehānismam
(drošinātājam, slēdzim,
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atslēgai, slēdzim utt.), ievērojot
elektriskos noteikumus un
atdalot visus polus no tīkla.

• Pirms remonta, apkopes un
tīrīšanas atvienojiet
izstrādājumu no tīkla vai
izslēdziet drošinātāju.

• Pievienojiet izstrādājumu
kontaktligzdai, kas atbilst
sprieguma un frekvences
vērtībām, kas norādītas datu
plāksnītē.

• Ja jūsu izstrādājumam nav
kabeļa, izmantojiet tikai
savienojuma kabeli, kas
aprakstīts sadaļā "Tehniskās
specifikācijas".

• Nepievienojiet strāvas kabeli
zem un aiz izstrādājuma.
Nelieciet smagu priekšmetu uz
strāvas kabeļa. Strāvas kabeli
nedrīkst saliekt, saspiest un
nonākt saskarē ar jebkuru
siltuma avotu.

• Pārliecinieties, ka strāvas
kabelis nav iestrēdzis, pēc
izstrādājuma novietošanas
vietā pēc montāžas vai
tīrīšanas.

• Izmantojiet tikai oriģinālo
kabeli. Neizmantojiet
pārgrieztus vai bojātus
kabeļus.

• Izstrādājuma darbināšanai
neizmantojiet pagarinātāju vai
multifiksatoru.

• Lai izmantotu apstiprinātu
adapteri gadījumos, kad
nepieciešams izmantot
pārveidotāja adapteri
(kontaktdakšas tipam),
sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru vai importētāju.

• Ja strāvas līnijas garums ir
nepietiekams, sazinieties ar
importētāju vai pilnvaroto
servisa centru.

• Pārnēsājamie barošanas avoti
vai vairāki kontaktdakši var
pārkarst un aizdegties.
Uzglabājiet vairākas
kontaktdakšas un
pārnēsājamos strāvas avotus
tālu no izstrādājuma.

• Ja strāvas kabelis ir bojāts, tas
jāmaina ražotājam,
pilnvarotam servisam vai
personai, kuru norāda
importētāja uzņēmums, lai
novērstu iespējamos riskus.

Ja jūsu izstrādājumam ir strāvas
kabelis un kontaktdakša:
• Nekad neievietojiet produkta

kontaktdakšu salauztā, vaļīgā
vai no kontaktligzdas izņemtā
kontaktdakšā. Pārliecinieties,
ka kontaktdakša ir pilnībā
ievietota kontaktligzdā. Pretējā
gadījumā savienojumi var
pārkarst un izraisīt
ugunsgrēku.
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• Neievietojiet ierīci spraudņos,
kas ir taukaini, netīri vai
potenciāli pakļauti ūdens
iedarbībai (piemēram, netālu
no darba virsmas, kur var
izplūst ūdens). Pretējā
gadījumā pastāv
īssavienojuma un
elektrotraumas risks.

• Nekad nepieskarieties
spraudnim ar mitrām rokām!

• Izvelciet kontaktdakšu no
kontaktligzdas, izmantojot
kontaktdakšas korpusu, nevis
pašu vadu.

1.4 Transportēšanas
drošība

• Pirms izstrādājuma
transportēšanas atvienojiet to
no elektrotīkla.

• Ja jums ir nepieciešams
transportēt izstrādājumu,
iesaiņojiet to ar burbuļplēves
iepakojuma materiālu vai biezu
kartonu un cieši to pielīmējiet.
Lai novērstu bojājumus, stingri
nostipriniet izstrādājuma
kustīgās daļas.

• Pirms produkta uzstādīšanas
pārbaudiet, vai
transportēšanas laikā produkts
nav bojāts. Bojājumu gadījumā
sazinieties ar importētāju vai
pilnvaroto servisa centru.

1.5 Instalācijas Drošība

• Pirms uzstādīšanas
uzsākšanas izslēdziet strāvas
padevi elektrotīklam, pie kura
tiks pieslēgts izstrādājums,
izslēdzot drošinātāju.

• Pārvietošanas un
uzstādīšanas laikā vienmēr
valkājiet aizsargcimdus.
Pretējā gadījumā pastāv risks
gūt ievainojumus no asām
malām!

• Pirms izstrādājuma
uzstādīšanas pārbaudiet, vai
tajā nav bojājumu. Neuzstādiet
ierīci, ja tā ir bojāta.

• Izvairieties no jebkādu
siltumizolējošu materiālu
izmantošanas uzstādāmo
mēbeļu iekšpuses
pārklājumam.

• Ražojuma uzstādīšanas vietā
nedrīkst atrasties tieša saules
gaisma un siltuma avoti,
piemēram, elektriskie vai
gāzes sildītāji.

• Turiet visu izstrādājuma
ventilācijas kanālu apkārtni
atvērtu.

• Neuzstādiet izstrādājumu loga
tuvumā. Pastāv risks, ka plīts
liesma aizdegs aizkarus un
uzliesmojošus materiālus ap
plīti. Atverot logu, karstie trauki
var apgāzties.
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• Neuzstādiet izstrādājumu loga
tuvumā. Atverot logu, karstie
trauki var apgāzties.

• Ja aiz vietas, kur tiks uzstādīts
izstrādājums, ir kontaktligzda,
ir jānodrošina, lai izstrādājums
nesaskartos ne ar
kontaktligzdu, ne ar
kontaktdakšu, kas iesprausta
kontaktligzdā.

• Vietas, kur tiks uzstādīts
izstrādājums, aizmugurējā vai
sānu sienā nedrīkst atrasties
gāzes šļūtene, plastmasas
ūdens caurule un
kontaktligzda. Pretējā
gadījumā, darbinot plīti, tās var
deformēties karstuma ietekmē,
un tas var radīt drošības risku.

1.6 Lietošanas Drošība

• Pārliecinieties, vai
izstrādājuma ir izslēgtas pēc
katras lietošanas reizes.

• Ja izstrādājumu ilgstoši
nelietosiet, atvienojiet to no
tīkla vai izslēdziet strāvas
padevi no drošinātāju kārbas.

• Nelietojiet produktu, ja tas
sabojājas vai tiek bojāts
lietošanas laikā. Atvienojiet
izstrādājumu no elektrotīkla.
Sazinieties ar importētāju vai
pilnvaroto servisa centru.

• BRĪDINĀJUMS: Ja
cepeškrāsns virsma ir
saplaisājusi, atvienojiet

izstrādājumu no elektrotīkla, lai
izvairītos no elektriskās
strāvas trieciena.

• BRĪDINĀJUMS: Ja plīts stikla
virsma ir sasista:

Izslēdziet visas gāzes un (ja
nepieciešams) elektriskās plīts.
Atvienojiet izstrādājumu no
elektrotīkla.
- Nepieskarieties ierīces virsmai.
- Nelietojiet ierīci.
• Nekādā gadījumā neuzkāpiet

uz ierīces.
• Nekad nelietojiet izstrādājumu,

ja alkohola un/vai narkotiku
lietošana ir traucējusi jūsu
spriestspēju vai koordināciju.

• Gatavošanas zonā un ap to
nedrīkst turēt viegli
uzliesmojošus priekšmetus.
Pretējā gadījumā tie var izraisīt
ugunsgrēku.

• Šis izstrādājums nav
piemērots lietošanai ar
tālvadības pulti vai ārēju
pulksteni.

1.7 Brīdinājumi par
Temperatūru

• BRĪDINĀJUMS: Kad
izstrādājums tiek lietots,
izstrādājums un tā pieejamās
daļas ir karstas. Jāuzmanās,
lai nepieskartos
izstrādājumam un
sildelementiem. Bērniem, kas
jaunāki par 8 gadiem, nedrīkst
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pieļaut saskarsmi ar šo
produktu, ja vien tie netiek
pastāvīgi uzraudzīti.

• Izstrādājuma tuvumā
nenovietojiet uzliesmojošus/
sprādzienbīstamus materiālus,
jo tā darbības laikā virsmas
būs karstas.

• BRĪDINĀJUMS:
Ugunsbīstamība: Uz
gatavošanas virsmām
nenovietojiet priekšmetus.

1.8 Gatavošanas
drošība

• BRĪDINĀJUMS: Jāievēro
gatavošanas process.
Pastāvīgi jāievēro īstermiņa
gatavošanas procesi.

• BRĪDINĀJUMS: Gatavojot
cietu vai šķidru eļļu, ir bīstami
atstāt plīti bez uzraudzības, jo
var tikt izraisīts ugunsgrēks.
NEKĀDĀ gadījumā nemēģiniet
dzēst uguni ar ūdeni;
atvienojiet izstrādājumu no
elektrotīkla un pēc tam
pārklājiet liesmas ar vāku vai
ugunsdrošo drānu (utt.).

• Esiet piesardzīgs, lietojot
alkoholiskos dzērienus savos
traukos. Alkohols augstā
temperatūrā iztvaiko un var
izraisīt aizdegšanos, jo,
nonākot saskarē ar karstām
virsmām, tas var aizdegties.

1.9 Indukcija

• Jūsu plīts virsmas ar elektrību
darbināmās zonas ir aprīkotas
ar modernu "indukcijas"
tehnoloģiju. Indukcijas plīts
virsmas zonas, kas ietaupa
laiku un enerģiju, jāizmanto
indukcijas gatavošanai
piemēroti trauki; pretējā
gadījumā plīts virsmas zonas
nedarbosies. Lai iegūtu sīkāku
informāciju, skatiet sadaļu
"Katla izvēle.

• Tā kā indukcijas plīts virsma
rada magnētisko lauku, tam
var būt kaitīga ietekme uz
cilvēkiem, kuri lieto tādas
ierīces kā
elektrokardiostimulatori vai
insulīna sūkņi.

• Pēc lietošanas aizveriet
sildvirsmu, izmantojot vadības
paneli, nepaļaujieties uz katla
sensoru.

• Metāla priekšmetus,
piemēram, nažus, dakšiņas,
karotes un vākus nedrīkst
novietot uz plīts virsmas
zonām, jo tie sakarst.

• Neuzglabājiet metāla
priekšmetus atvilktnēs zem
plīts virsmas. Ilgstošas un
intensīvas lietošanas laikā
materiāli var pārkarst.
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• Nenovietojiet uz indukcijas
plīts elektroniskus
izstrādājumus, piemēram,
mobilos tālruņus,
planšetdatorus, datorus. Jūsu
ierīce var tikt bojāta.

1.10 Apkopes un
Tīrīšanas Drošība

• Pirms izstrādājuma tīrīšanas
uzgaidiet, līdz izstrādājums
atdziest. Karstas virsmas var
izraisīt apdegumus!

• Nekādā gadījumā nemazgājiet
izstrādājumu, izsmidzinot vai
uzlejot uz tā ūdeni! Pastāv
elektriskās strāvas trieciena
risks!

• Izstrādājuma tīrīšanai
neizmantojiet tvaika tīrītājus, jo
tas var izraisīt elektriskās
strāvas triecienu.

2 Vides instrukcijas

2.1 Atkritumu direktīva

2.1.1 Atbilstība WEEE direktīvai un
atkritumu utilizācijai

Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai
(2012/19/ES). Šim produktam ir elektrisko
un elektronisko ierīču atkritumu
klasifikācijas simbols (WEEE).

Šī ierīce ir izgatavota no
augstas kvalitātes detaļām un
materiāliem, kurus var atkārtoti
izmantot un kas ir piemēroti
atkārtotai pārstrādei. Tāpēc
pēc tā kalpošanas laika beigām

neatbrīvojieties no izstrādājuma kopā ar
parastajiem sadzīves un citiem
atkritumiem. Nogādājiet to savākšanas
punktā elektrisko un elektronisko iekārtu
pārstrādei. Par šiem savākšanas punktiem
varat jautāt vietējai administrācijai. Pareiza
ierīces utilizācija palīdz novērst negatīvas
sekas videi un cilvēku veselībai.

Atbilstība RoHS direktīvai:
Jūsu iegādātais izstrādājums atbilst ES
RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas nesatur
kaitīgus un aizliegtus materiālus, kas
norādīti direktīvā.

2.2 Informācija par iepakojumu
Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti no
pārstrādājama materiāla saskaņā ar valsts
vides likumiem. Neatbrīvojieties no
iepakojuma atkritumiem kopā ar sadzīves
vai citiem atkritumiem, nogādājiet tos
vietējo varas iestāžu norādītajos
iepakojuma materiālu savākšanas punktos.

2.3 Ieteikumi Enerģijas Taupīšanai
Saskaņā ar ES 66/2014 informāciju par
energoefektivitāti var atrast produkta čekā,
kas tiek piegādāts kopā ar produktu.
Šie ieteikumi palīdzēs jums izmantot
izstrādājumu ekoloģiskā un energoefektīvā
veidā:
• Pirms cepšanas atkausēt sasaldētu

ēdienu.
• Izmantojiet katlus/pannas ar izmēru un

vāku, kas piemērots plīts zonai. Ēdieniem
vienmēr izvēlieties pareizā izmēra katlu.
Nepareiza izmēra traukiem ir
nepieciešama vairāk enerģijas.

• Glabājiet plīts virsmas cepšanas zonu un
katlu pamatnes tīras. Netīrumi samazina
siltuma pārnesi starp cepšanas zonu un
katla pamatni.
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3 Jūsu izstrādājums

3.1 Izstrādājuma ievads

1

2

3 4

5 6

1 Stikla gatavošanas virsma 2 Korpusa apakšdaļa
3 Indukcijas gatavošanas zona 4 Indukcijas gatavošanas zona
5 Indukcijas gatavošanas zona 6 Indukcijas gatavošanas zona
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3.2 Tehniskās specifikācijas

Vispārīgas specifikācijas

Izstrādājuma ārējie izmēri (augstums/platums/dziļums)
(mm) 52 /590 /520 *

Plīts uzstādīšanas izmēri (platums / dziļums) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Spriegums/frekvence 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Izmantotais kabeļa tips un griezums/piemērots
lietošanai izstrādājumā min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Kopējais enerģijas patēriņš (kW) maks. 7,2 kW

Gatavošanas zonas

Priekšējā kreisā Indukcijas gatavošanas zona

Izmērs 180 mm

Jauda 2000 W / Būsters 2300 W

Priekšējā labā Indukcijas gatavošanas zona

Izmērs 145 mm

Jauda 1600 W / Būsters 1800 W

Aizmugurējā kreisā Indukcijas gatavošanas zona

Izmērs 180 mm

Jauda 2000 W / Būsters 2300 W

Aizmugurējā labā Indukcijas gatavošanas zona

Izmērs 210 mm

Jauda 2000 W / Būsters 2300 W

* Tehniskajā tabulā norādītais plīts augstums ir izstrādājuma apakšējā korpusa augstums.

Tehniskās specifikācijas var mainīt bez iepriekšēja brīdinājuma, lai uzlabotu
izstrādājuma kvalitāti.

Attēli šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst
izstrādājumam.

Izstrādājuma etiķetēs vai tam pievienotajā dokumentācijā norādītās vērtības iegūst
laboratorijas apstākļos saskaņā ar attiecīgajiem standartiem. Šīs vērtības var
atšķirties atkarībā no izstrādājuma ekspluatācijas un vides apstākļiem.
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4 Pirmā Lietošana
Pirms sākat lietot produktu, ieteicams veikt
tālāk norādītās darbības, kas norādītas
attiecīgi nākamajās sadaļās.

4.1 Sākotnējā tīrīšana

1. Noņemiet visus iepakojuma materiālus.

2. Noslaukiet izstrādājuma virsmas ar
mitru drānu vai sūkli un nosusiniet ar
drānu.

PAZIŅOJUMS: Daži mazgāšanas vai
tīrīšanas līdzekļi var sabojāt virsmu.
Tīrīšanas laikā nelietojiet abrazīvus
mazgāšanas līdzekļus, tīrīšanas pulverus,
tīrīšanas krēmus vai asus priekšmetus.
PAZIŅOJUMS: Pirmajā lietošanas reizē
vairākas stundas var rasties dūmi un
smaka. Tas ir normāli, un, lai to noņemtu, ir
nepieciešama tikai laba ventilācija.
Izvairieties tieši ieelpot dūmus un smakas,
kas veidojas.

5 Plīts virsmas ızmantošana

5.1 Vispārējā informācija par plīts
virsmas lietošanu

Vispārīgi brīdinājumi
• Neļaujiet priekšmetiem nokrist uz plīts.

Pat nelieli priekšmeti, piemēram, sāļu
kratītāji, var sabojāt plīti. Nelietojiet
saplaisājušas plīts virsmas. Ūdens var
izplūst caur šīm plaisām un izraisīt
īssavienojumu. Ja virsma ir jebkādā
veidā bojāta (piemēram, redzamas
plaisas), vispirms izslēdziet drošinātāju
un pēc tam zvaniet pilnvarotam servisam,
lai atvienotu izstrādājumu no strāvas, lai
samazinātu elektriskās strāvas trieciena
risku.

• Uz plīts nelietojiet nesabalansētus un
viegli sasveramus katlus/pannas.

• Nesildiet tukšus katlus/pannas. Katli un
ierīce var tikt bojāti.

• Pēc katras lietošanas vienmēr izslēdziet
plīts degļus.

• Ierīci var sabojāt, ja jūs izmantojat plīts
virsmas bez katla vai katliem/pannām.
Pēc katras darbības vienmēr izslēdziet
plīts virsmu.

• Po kiekvieno naudojimo kepimo paviršius
bus karštas, todėl nedėkite plastikinių
puodų / keptuvių ant kepimo paviršiaus.
Nekavējoties notīriet šādu materiālu uz
virsmas.

• Pēkšņas temperatūras izmaiņas uz stikla
gatavošanas virsmas var izraisīt
bojājumus, esiet uzmanīgi, lai
gatavošanas laikā neizšļakstītos auksti
šķidrumi.

• Ielieciet pietiekamu daudzumu ēdiena
katlos un pannās. Tādējādi jūs varat
novērst ēdienu izliešanu no katliem un
nevajadzīgu tīrīšanu.

• Nenovietojiet katlu un pannu vākus uz
degļiem/zonām.

• Novietojiet katlus, centrējot tos uz
degļiem/zonām. Ja jūs vēlaties novietot
katlu uz cita degļa/zonas, nebīdiet to uz
vēlamo degli; drīzāk vispirms to paceliet
un pēc tam novietojiet uz otra degļa.

Indukcijas plīts virsmas darbības princips
Indukcijas plīts ir kā atvērta ķēde. Kontūra
tiek pabeigta, kad uz tās tiek uzlikti
indukcijas vārīšanai piemēroti trauki /
pannas un elektroniska sistēma zem stikla
virsmas rada magnētisko lauku. Katlu /
pannu metāla pamatne tiek uzkarsēta,
ņemot enerģiju no šī magnētiskā lauka.
Tādējādi siltums rodas nevis uz plīts
virsmas, bet tieši uz katliem/pannām uz
tās. Stikla virsma tiek uzkarsēta ar katlu/
pannu siltumu.
Ēdienu gatavošanas ar indukciju
priekšrocības
Indukcijas plīts virsmas piedāvā dažas
priekšrocības, jo siltums tiek pārnests tieši
uz gatavošanas katliem.
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• Ēdiens, kas gatavošanas laikā pārplūst,
ātri nedeg, jo stikla gatavošanas virsma
netiek tieši uzkarsēta. To var vieglāk
notīrīt.

• Gatavošanai jābūt ātrākai, jo siltums
rodas tieši uz vārīšanas katliem. Tādējādi
tas ietaupa laiku un enerģiju attiecībā
pret citiem plīts veidiem.

• Tā kā siltums tiek novirzīts tieši uz
katliem/pannām, siltuma zudumi
nepastāv, un tas nodrošina efektīvāku
ēdiena gatavošanu.

• Fakts, ka siltuma pārnese apstājas un
gatavošanas virsma netiek tieši sasildīta,
kad gatavošanas katli/pannas tiek
noņemti no gatavošanas virsmas,
nodrošina drošāku lietošanu pret
iespējamiem negadījumiem gatavošanas
laikā.

Drošai darbībai:
• Neizvēlieties augstu sildīšanas līmeni, ja

izmantojat nelīpošus gatavošanas
katlus/pannas, kas pārklāti ar nelielu
daudzumu eļļas vai tiek izmantoti bez
eļļas (teflona tipa).

• Neizmantojiet stikla gatavošanas virsmu
kā virsmu, uz kuras varat kaut ko
novietot, vai kā griešanas virsmu.

• Nenovietojiet uz plīts metāla
priekšmetus, piemēram, galda
piederumus vai katlu vākus, jo tie var
sakarst.

• Nekad nelietojiet ēdiena gatavošanai
alumīnija foliju. Nekad nelieciet pārtikas
produktus, kas ietīti alumīnija folijā, uz
indukcijas zonas.

• Kamēr tā darbojas, turiet magnētiskos
priekšmetus, piemēram, kredītkartes vai
lentes, prom no plīts virsmas.

• Ja zem plīts virsmas ir krāsns un tā tiek
darbināta, plīts virsmas sensori var
samazināt gatavošanas līmeni vai izslēgt
plīti.

• Jūsu plīts virsmai ir automātiska
izslēgšanās sistēma. Detalizēta
informācija par šo sistēmu ir sniegta
nākamajās sadaļās. Tomēr, ja ēdiena
gatavošanai izmantojat plānus katlus, šie
katli ļoti ātri sakarst, un pannas

apakšdaļa var izkausēt un sabojāt
gatavošanas virsmu un ierīci, pirms tiek
aktivizēta automātiskā izslēgšanas
sistēma.

Gatavošanas katli/pannas
Jums jāizmanto feromagnētiski kvalitatīvi
gatavošanas katli/pannas, uz kurām ir
etiķete vai brīdinājums, ka tie ir piemēroti
indukcijas gatavošanai tikai ar jūsu
indukcijas plīts virsmu. Parasti, jo lielāks ir
dzelzs saturs, jo labāk darbojas
gatavošanas katli/pannas. Virtuves katlu /
pannu pamat diametram jāatbilst
indukcijas zonai. Ieteiktie izmēri ir uzskaitīti
zemāk.
Piemēroti katli/pannas:
• Čuguna katli/pannas
• Emaljēti tērauda katli/pannas
• Tērauda un nerūsējošā tērauda katli/

pannas (ar etiķeti vai brīdinājumu, kas
norāda, ka tie ir saderīgi ar indukciju)

Nepiemēroti katli/pannas:
• Alumīnija katli/pannas
• Vara katli/pannas
• Misiņa katli/pannas
• Stikla katli/pannas
• Keramika
• Keramika un porcelāns
Ieteikumi:
• Izmantojiet tikai katlus/pannas ar

plakanu dibenu. Nelietojiet katlus/pannas
ar izliektu vai ieliektu pamatni.

• Izmantojiet gatavošanas katlus/pannas
tikai ar biezām, apstrādātām pamatnēm.
Tomēr, ja izmantojat plānus katlus, šie
katli ļoti ātri sakarst, un pannas
apakšdaļa var izkausēt un sabojāt
gatavošanas virsmu un ierīci, pirms tiek
aktivizēta automātiskā izslēgšanas
sistēma. Asas malas var izraisīt virsmas
skrāpējumus.
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• Dažu gatavošanas katlu/pannu
pamatnēm ir mazāks feromagnētiskais
lauks nekā to patiesajam diametram.
Plīts virsma silda tikai šo zonu. Tāpēc
siltums netiek vienmērīgi sadalīts, un
gatavošanas veiktspēja ir samazināta.
Turklāt šādus gatavošanas katlus/
pannas nevar noteikt uz lielām indukcijas
plīts virsmām. Tādējādi gatavošanas
plīts virsma jāizvēlas atbilstoši
feromagnētiskā lauka lielumam.

• Dažiem gatavošanas katliem/pannām ir
pamatne, kas satur neferomagnētiskus
materiālus, piemēram, alumīniju. Šāda
veida gatavošanas katli/pannas,
iespējams, nesasilda pienācīgi vai tos
vispār nevar noteikt uz indukcijas plīts

virsmas. Dažos gadījumos var parādīties
brīdinājums par sliktiem katliem/
pannām.

Uz indukcijas plīts vienlaikus
gatavojot vairākus ēdienus,
izvēlieties gatavošanas traukus
izvietot uz tās vienmērīgi – labajā
pusē, kreisajā pusē un vidusdaļā, –
tas pozitīvi ietekmēs gatavošanas
veiktspēju.

Gatavošanas katlu/pannu pārbaude
Pārbaudiet, vai jūsu katls ir saderīgs ar
gatavošanu ar indukcijas plīti, izmantojot
tālāk norādītās metodes.

1. Tas ir saderīgs, ja jūsu katla pamatnē ir
magnēts.

2. Tas ir saderīgs, ja  nemirgo, kad
novietojat katlu uz indukcijas plīts
virsmu un ieslēdzat plīts virsmu.

Ieteicamie katlu/pannu izmēri

Gatavošanas zonas diametrs - mm Katliņa diametrs - mm

145 min. 100 - maks. 145

180 min. 100 - maks. 180

210 min. 140 - maks. 210

240 min. 140 - maks. 240

280 min. 125 - maks. 280

320 min. 125 - maks. 320

2 x (92,7 x 200) min. 100 - maks. 180

Gatavošanas zona ar platu (flexi) virsmu platums 230 - garums 390

Gatavošanas katlu/pannu noteikšana uz
indukcijas plīts virsmas ir atkarīga no katlu/
pannu pamatnē esošā feromagnētiskā
diametra un materiāla. Lai nodrošinātu
gatavošanas katlu/pannu noteikšanu un
efektīvu gatavošanu, katli/pannas jāizvēlas
atbilstoši jūsu plīts virsmas izmēram.
Gatavošanas katlu/pannu izmēri, kas
ieteicami plīts izmēriem, ir norādīti iepriekš.

Vārīšanās uzvedība var atšķirties atkarībā
no katla veidiem, katla lieluma un
gatavošanas zonas lieluma.
Homogeniskākai viršanas uzvedībai var
izmantot vienu soli lielāku vārīšanas zonu.
Lielākas gatavošanas zonas izmantošana
neizraisa enerģijas izšķiešanu indukcijas
plītīs, jo siltums rodas tikai attiecīgajā katla
zonā.
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5.2 Vadības panelis

Taustiņi :
Ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņš

Taimera taustiņš

Palielināšanas taustiņš

Samazināšanas taustiņš

Simboli :
Taustiņu bloķēšanas simbols

Gatavošanas zonas atlasīšanas taustiņi :
Aizmugurējās kreisās gatavošanas zonas
atlasīšanas taustiņš
Priekšējās kreisās gatavošanas zonas
atlasīšanas taustiņš
Priekšējās labās gatavošanas zonas atlasīšanas
taustiņš
Aizmugurējās labās gatavošanas zonas
atlasīšanas taustiņš

Vispārīgi brīdinājumi par vadības paneli
• Attēli un shēmas ir doti tikai ilustratīvos

nolūkos. Displeja izskats un funkcijas var
atšķirties atkarībā no plīts virsmas
modeļa.

• Šo iekārtu kontrolē skārienvadības
panelis. Ikviena ar skārienvadības paneļa
palīdzību izdarītā darbība tiks
apstiprināta ar skaņas signālu.

• Vienmēr turiet vadības paneli tīru un
sausu. Mitra un netīra virsma var radīt
problēmas ar funkciju izpildi.

Plīts virsmas ieslēgšana

1. Pieskarieties pogai  uz vadības
paneļa.

ð “0” ikona parādās visu ēdiena
gatavošanas zonu displejos.

Ja 20 sekunžu laikā netiks veikta
neviena darbība, plīts virsma
automātiski atgriezīsies gaidīšanas
režīmā.

Plīts virsmas izslēgšana

1. Pieskarieties pogai  uz vadības
paneļa.

ð Plīts virsma izslēgsies un atgriezīsies
gaidīšanas režīmā.

“H” vai “h” simbols, kas parādās
ēdiena gatavošanas zonas displejā
pēc plīts virsmas izslēgšanas,
norāda, ka ēdiena gatavošanas
virsma ir vēl arvien karsta.
Nepieskarieties ēdiena
gatavošanas zonām.

Atlikušā siltuma indikators
“H” simbols, kas parādās ēdiena
gatavošanas zonas displejā, norāda, ka
plīts virsma ir vēl arvien karsta un var tikt
izmantota neliela pārtikas daudzuma
sasildīšanai. Šis simbols drīz pārvērtīsies
par “h” simbolu, kas apzīmē mazāku
karstumu.

Kad elektropadeve ir atslēgta,
atlikušā siltuma indikators
neiedegsies un nebrīdinās lietotāju
par karstām ēdiena gatavošanas
zonām.
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Ēdiena gatavošanas zonu ieslēgšana

1. Pieskarieties pogai , lai ieslēgtu plīts
virsmu.

2. Pieskarieties ieslēdzamās ēdiena
gatavošanas zonas atlases pogai.

ð “0” simbols parādās ēdiena
gatavošanas zonas displejā un
attiecīgais displejs kļūst spilgtāks.

Ja 20 sekunžu laikā netiks veikta
neviena darbība, plīts virsma
automātiski atgriezīsies gaidīšanas
režīmā.

Temperatūras līmeņa iestatīšana
Pieskarieties taustiņam  vai , lai
iestatītu temperatūras līmeni robežās no
“1” līdz “9” vai no “9” līdz “1”.

1.–7. līmenī ūdens vai eļļa katlā var
vārīties vai apstāties. Tādējādi
lietotājs var uzskatīt, ka produkts
neregulāri ieslēdzas un izslēdzas.
Šāda situācija, kas jo īpaši rodas
tad, ja ūdens vai eļļas ir maz, nav
kļūme; tā produkts darbojas.

280 mm indukcijas virsmas
gatavošanas zonas ārējā daļa (ja
jūsu izstrādājumam ir 280 mm
indukcijas virsmas gatavošanas
zona) tiek aktivizēta tikai tad, kad
uz tās tiek novietota pietiekami liela
panna, kas nosedz visu
gatavošanas zonu, un temperatūra
ir iestatīta augstāka par 8. līmeni.

Ēdiena gatavošanas zonu izslēgšana:
Ēdiena gatavošanas zonu var izslēgt 3
dažādos veidos:

1. Samazinot temperatūras līmeni līdz
“0”: Varat izslēgt ēdiena gatavošanas
zonu, samazinot temperatūras līmeni
līdz “0”.

2. Zināmu laiku pieskaroties attiecīgajam
ēdiena gatavošanas zonas simbolam:
Ieslēdziet ēdiena gatavošanas zonu uz
zināmu laiku nospiežot attiecīgo
simbolu, lai samazinātu temperatūras
vērtību līdz “0”.

3. Izmantojot izslēgšanu ar vēlamās
ēdiena gatavošanas zonas taimera
palīdzību: Pēc noteiktā laika paiešanas
taimeris izslēgs tam piešķirto ēdiena
gatavošanas zonu. Attiecīgajā displejā
parādīsies “0” vai “00”. Pēc noteiktā
laika paiešanas atskanēs skaņas
signāls. Lai apklusinātu skaņas signālu,
pieskarieties jebkurai pogai uz vadības
paneļa.

Liela jauda (pastiprinātājs) Mainās
atkarībā no izstrādājuma modeļa.
Iespējams, ka tas nav pieejams jūsu
izstrādājumā.
Straujai sakarsēšanai varat izmantot
pastiprinātāja funkciju “P”. Tomēr šo
funkciju nav ieteicams izmantot ilgstošai
ēdiena gatavošanai. Pastiprinātāja funkcija
var nebūt pieejama visās ēdiena
gatavošanas zonās.
Lielas jaudas (pastiprinātāja) ieslēgšana:

1. Pieskarieties pogai , lai ieslēgtu plīts
virsmu.

2. Izvēlieties vēlamo ēdiena gatavošanas
zonu, pieskaroties ēdiena gatavošanas
zonas izvēles pogām.

3. Vispirms pieskarieties taustiņam  vai
, lai sasniegtu līmeni “9”.
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4. Kad ēdiena gatavošanas zona ir ieslēgta
ar līmeni “9”, vienreiz pieskarieties
taustiņam , lai iestatītu ēdiena
gatavošanas zonas temperatūru kā “P”.

Lielas jaudas (pastiprinātāja) izslēgšana:
• Lai atspējotu pastiprinātāja funkciju,

pieskarieties taustiņam  un iestatiet
temperatūru ar līmeni “9”. Ēdiena
gatavošanas zonā izslēdzas
pastiprinātāja funkcija, un tā turpina
darboties ar līmeni “9”.

• Varat samazināt temperatūras līmeni,
pieskaroties taustiņam  , vai varat
pilnīgi izslēgt ēdiena gatavošanas zonu,
samazinot temperatūru līdz līmenim “0”.

Taustiņu bloķēšana
Varat aktivizēt taustiņu bloķēšanu, lai
izvairītos no nejaušas funkciju maiņas plīts
virsmas darbības laikā.
Taustiņu blokēšanas aktivizēšana

1. Pieskarieties pogai , lai ieslēgtu plīts
virsmu.

2. Vienlaikus pieskarieties taustiņiem 
un , lai aktivizētu taustiņu bloķēšanu.

ð Taustiņu bloķēšana tiks aktivizēta un
iedegsies punkta simbols .

Ja izslēgsiet plīts virsmu, kamēr
taustiņi ir bloķēti, taustiņu
bloķēšana tiks aktivizēta, kad
nākamo reizi ieslēgsiet plīts virsmu.
Lai varētu izmantot plīts virsmu,
taustiņu bloķēšanai jātiek atceltai.

Taustiņu blokēšanas deaktivizēšana

1. Laikā, kamēr ir aktīva taustiņu
bloķēšanas funkcija, vienlaikus
pieskarieties taustiņiem  un .

ð Taustiņu bloķēšana tiks deaktivizēta un
punkta simbols  nozudīs.

Bloķēšanas funkcija Mainās atkarībā no
izstrādājuma modeļa. Iespējams, ka tas
nav pieejams jūsu izstrādājumā.
Varat pasargāt plīts vismu no nejaušas
ieslēgšanas un neļaut bērniem ieslēgt
ēdiena gatavošanas zonu. Bērnu slēdzeni
var aktivizēt vai deaktivizēt tikai gaidīšanas
režīmā.

Nutrūkus elektrai, užraktas nuo
vaikų atšaukiamas.

Bloķēšanas funkcijas aktivizēšana

1. Pieskarieties pogai , lai ieslēgtu plīts
virsmu.

2. Vienlaikus pieskarieties taustiņiem 
un  . Pēc pīkstiena atskanēšanas
pieskarieties taustiņam , lai aktivizētu
bloķēšanas funkciju.

ð Bloķēšanas funkcija tiks aktivizēta un
visu ēdiena gatavošanas zonu displejā
parādīsies simbols “L”.

Bloķēšanas funkcijas deaktivizēšana

1. Pēc taustiņu bloķēšanas funkcijas
aktivizēšanas pieskarieties pogai , lai
ieslēgtu plīts virsmu.
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2. Vienlaikus pieskarieties taustiņiem 
un . Pēc pīkstiena atskanēšanas
pieskarieties taustiņam , lai
deaktivizētu bloķēšanas funkciju.

ð Bloķēšanas funkcija tiks deaktivizēta
un no visu ēdiena gatavošanas zonu
displeja nozudīs simbols “L”.

Taimera funkcija
Šī funkcija atvieglo ēdiena gatavošanu.
Jums nevajadzēs visu ēdiena gatavošanas
laiku uzraudzīt krāsni. Izvēlētā laika beigās
ēdiena gatavošanas zona tiks automātiski
izslēgta.
Taimera aktivizēšana

1. Pieskarieties pogai , lai ieslēgtu plīts
virsmu.

2. Izvēlieties vēlamo ēdiena gatavošanas
zonu, pieskaroties ēdiena gatavošanas
zonas izvēles pogām.

3. Pieskarieties taustiņam  vai , lai
iestatītu vēlamo temperatūras līmeni.

4. Pieskarieties pogai , lai ieslēgtu
taimeri.

ð “00” simbols iedegsies taimera
displejā un izvēlētās ēdiena
gatavošanas zonas displejā
parādīsies decimālzīme.

Laikā, kamēr taimeris ir aktīvs,
labās un kreisās puses
aizmugurējais ēdiena gatavošanas
zonas displejs kalpo kā taimera
displejs.

5. Pieskarieties taustiņam  vai , lai
iestatītu vēlamo laiku.

Taimeri var iestatīt tikai jau
izmantotajām ēdiena gatavošanas
zonām.

Atkārtojiet šo procedūru ar visām
citām ēdiena gatavošanas zonām,
kurām vēlaties iestatīt taimeri.

Taimeri nevar noregulēt, ja nav
izvēlēta ēdiena gatavošanas zona
un ēdiena gatavošanas zonas
temperatūras vērtība.

Kad izvēlēta ēdiena gatavošanas
zona, kurai iestatīts taimeris, varat
redzēt atlikušo laiku, vēlreiz
pieskaroties taustiņam .

Taimera deaktivizēšana
Pēc iestatītā laika paiešanas plīts virsma
automātiski izslēgsies un atskanēs
brīdinājuma signāls. Lai izslēgtu
brīdinājuma signālu, nospiediet jebkuru
taustiņu.
Taimeru ātrāka izslēgšana

ü Ja izslēgsiet taimeri ātrāk, tad plīts
virsma turpinās darboties iestatītajā
temperatūrā, līdz to izslēgsiet.

1. Izvēlieties izslēdzamo ēdiena
gatavošanas zonu.

2. Pieskarieties pogai , lai ieslēgtu
taimeri.
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3. Līdz “00” parādās taimera ekrānā,
pieskarieties taustiņam , lai iestatītu
vērtību kā “00”.

ð Pēc noteikta mirgošanas laika
paiešanas punktveidīgā gaismiņa
attiecīgajā ēdiena gatavošanas zonas
displejā pilnīgi izslēdzas un taimeris ir
atcelts.

Droša un efektīva ēdiena gatavošanas ar
indukcijas palīdzību zonu izmantošana
Darbības principi: Indukcijas plīts virsma
tieši sakarsē trauku, un tas ir tās darbības
princips. Tādejādi, salīdzinājumā ar citiem
plīts virsmu tipiem, tai ir dažādas
priekšrocības. Tā darbojas daudz efektīvāk,
un plīts virsma nesakarst. Indukcijas plīts
virsma ir aprīkota ar vislabākās kvalitātes
drošības sistēmu, kas nodrošinās
maksimālu lietošanas drošību.

Plīts virsma var būt aprīkota ar
zonām ēdiena gatavošanai ar
indukcijas palīdzību, un šo zonu
diametrs (atkarībā no modeļa) ir
145, 180 un 210-280 mm. Ar
indukcijas funkciju katra ēdiena
gatavošanas zona konstatē uz tās
novietoto trauku. Enerģija sakrājas
tikai tur, kur trauks saskaras ar
ēdiena gatavošanas zonu, un tādēļ
tiek panākts minimāls enerģijas
patēriņš.

Darbības laika ierobežojumi
Plīts virsmas kontrolierīcēm ir darbības
laika ierobežojums. Ja viena vai vairākas
ēdiena gatavošanas zonas paliek ieslēgtas,
pēc zināma laika tās tiks automātiski
izslēgtas (skat. 1. tabulu). Ja ēdiena
gatavošanas zonai ir piešķirts taimeris, tad
vēlāk izslēgsies arī taimera displejs.
Darbības laika ierobežojums ir atkarīgs no
izvēlētā temperatūras līmeņa. Šajā
temperatūras līmenī ir piemērots
maksimālais darbības laiks. Ja ēdiena
gatavošanas zona ir automātiski
izslēgusies, kā iepriekš aprakstīts, tad
lietotājs vēlāk var to atkal ieslēgt.

Temperatūras līmenis Darbības laika ierobežojums — stunda

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 20-30 minūtes

P (pastiprinātājs) 5-10 minūtes *

(*) Pēc 5 minūtēm plīts virsma pārslēdzas līdz 9. līmenim

Tabula 1: 1. tabula: Darbības laika
ierobežojumi
Aizsardzība pret pārkaršanu
Plīts virsmai ir sensori, kas nodrošina
aizsardzību pret pārkaršanu. Pārkaršanas
gadījumā iespējamās pazīmes:

• Aktīvā ēdiena gatavošanas zona var
izslēgties.

• Izvēlētais līmenis var samazināties.
Tomēr šo stāvokli nenorāda indikators.
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Pārplūšanas drošības sistēma
Plīts virsmai ir drošības sistēma, kas
nostrādā, ja ēdiens pārplūst pāri malām. Ja
kaut kāda iemesla dēļ uz vadības paneļa
notiek šķidruma izplūšana, sistēma
automātiski atvieno iekārtu no elektrotīkla,
lai izslēgtu plīts virsmu. Šajā laikā displejā
parādās brīdinājums “F”.
Precīzs jaudas iestatījums
Indukcijas plīts virsma nekavējoties reaģē
uz komandām, un tā ir indukcijas plīts
virsmas darbības principa funkcija. Tas ļoti
ātri maina jaudas iestatījumus. Tādejādi

varat novērst ēdiena (tostarp ūdens, piena
utt.) pārplūšanu pāri katla malai, kamēr tas
vēl nav pilnīgi noticis.

Ja skārienvadības paneļa virsma
pakļauta intensīvu garaiņu
iedarbībai, tad visa vadības sistēma
var tikt deaktivizēta un emitēt
kļūdas signālu.

Turiet skārienpaneļa virsmu tīru.
Var novērot kļūdainu darbību.

6 Vispārīga informācija par ēdienu cepšanu
Šajā sadaļā varat atrast padomus par
ēdiena gatavošanu un gatavošanu.

6.1 Vispārīgi brīdinājumi par
gatavošanu ar plīts virsmu

Vispārīgi brīdinājumi par gatavošanu ar
plīts virsmu
• Nekādā gadījumā nepiepildiet pannu ar

vairāk vienu trešdaļu eļļas. Eļļas
sakarsēšanas laikā neatstājiet plīts
virsmu bez uzraudzības. Pārkarsēta eļļa
rada aizdegšanās risku. Nekad
nemēģiniet dzēst uguni ar ūdeni! Kad eļļa
aizdegas, apsedziet to ar ugunsdzēšamo
segu vai mitru drānu. Izslēdziet plīts
virsmu, ja tas nerada draudus jūsu
drošībai, un piezvaniet ugunsdzēsības
dienestam.

• Pirms pārtikas cepšanas vienmēr
nosusiniet tās lieko ūdeni un lēnām
ielieciet to uzkarsētā eļļā. Pirms
cepšanas pārliecinieties, ka saldēti
pārtikas produkti ir atkausēti.

• Sildot eļļu, pārliecinieties, ka jūsu
izmantotais katls ir sauss, un turiet tā
vāku atvērtu.

• Ieteikumus ēdiena gatavošanai ar
enerģijas taupīšanu skatiet sadaļā “Vides
instrukcija”.

• Pārtikas ēdiena gatavošanas
temperatūra un laika vērtības var
atšķirties atkarībā no receptes un
daudzuma. Šī iemesla dēļ šīs vērtības
tiek norādītas kā diapazoni.

Gatavošanas galds

Ēdiens Temperatūras līmenis Cepšanas laiks (min)
(aptuveni)

Kausēšana

Šokolādes kausēšana (piem., Oetker zīmola rūgtā
šokolāde, šokolādes saturs 55-60%, 150 g) 1 20 … 30

Sviests (200 g ) 6 5 … 6

Vārīt, karsēt, uzturēt siltu

Ūdens 1 L (Vārīt) P 3 … 5

Ūdens 3 L (Vārīt) P 8 … 10

Piens 1 L (Vārīt) 6 4 … 6

Piens 1 L (Uzturēt siltu) 1-2 18 … 22

Augu eļļa (Karsēt) (Saulespuķu sēklu eļļa 0,5 L) 8 3 … 5

Vārīt
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Ēdiens Temperatūras līmenis Cepšanas laiks (min)
(aptuveni)

Nemizots kartupelis rupji sakapāts (2 Gabals liels) 9 12 … 14

Laša fileja 8 10 … 15

Cīsiņš 9 2 .. 4

Pasta (150 g) 8 8 … 12

Gatavot, sautēt

Rīsu ēdiens (200 g rīsi) 6 8 … 14

Paelja * 9 15 … 20

Noasa pudiņš **

Pupiņu - Turku zirņu vārīšana Vārīt -
Noasa pudiņam 9 5 … 6

Pupiņu - Turku zirņu vārīšana
gatavošana - Noasa pudiņam 3 10 … 30

Kvieši Vārīt - Noasa pudiņam 9 2 … 5

Kvieši gatavošana - Noasa pudiņam 3 10 … 30

Noasa pudiņš -Visas sastāvdaļas 8 20 … 25

Stilbiņi ar dārzeņiem **

Dārzeņu sautēšana 9 3 … 8

Gatavošana cepeškrāsnī 4-5 120 … 150

Zupas (Piem., lēcu zupa) 6-7 17 … 20

Virspusēja apcepšana

Jūras asara fileja 8 3 … 7

Steika fileja ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Cīsiņš 8 2 … 5

Cepta ola 7 4 … 8

Frī kartupeļi 

Žagariņi 8 13 … 16

Šnicele 8 5 … 7

Nageti 8 4 … 6

* Ieteicams izmantot vok pannu.

** Ieteicams izmantot čuguna pannu/katliņu.

7 Apkope un tīrīšana

7.1 Vispārīga tīrīšanas informācija
Vispārīgi brīdinājumi
• Pirms izstrādājuma tīrīšanas uzgaidiet,

līdz izstrādājums atdziest. Karstas
virsmas var izraisīt apdegumus!

• Neuzklājiet mazgāšanas līdzekļus tieši uz
karstām virsmām. Tas var radīt
paliekošus traipus.

• Pēc katras darbības izstrādājums ir rūpīgi
jāiztīra un jāizžāvē. Tāpēc pārtikas
atliekām ir jābūt viegli notīrāmām, un ir
jānovērš šo atlikumu piedegšana, ja

izstrādājumu vēlāk atkal izmanto.
Tādējādi pagarinās iekārtas kalpošanas
laiks un samazinās bieži sastopamās
problēmas.

• Tīrīšanai nelietojiet tvaika tīrīšanas
līdzekļus.

• Daži mazgāšanas vai tīrīšanas līdzekļi var
sabojāt virsmu. Nepiemēroti tīrīšanas
līdzekļi ir: balinātāji, tīrīšanas līdzekļi, kas
satur amonjaku, skābi vai hlorīdu,
tīrīšanas līdzekļi ar tvaiku, atkaļķošanas
līdzekļi, traipu un rūsas tīrīšanas līdzekļi,
abrazīvie tīrīšanas līdzekļi (krēmveida
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tīrīšanas līdzekļi, tīrīšanas pulveris,
tīrīšanas krēms, abrazīvs un skrāpējamā
švamme, stieple, sūkļi, tīrīšanas drānas,
kas satur netīrumus un mazgāšanas
līdzekļa atlikumus).

• Tīrīšanai pēc katras lietošanas reizes nav
nepieciešams īpašs tīrīšanas materiāls.
Notīriet ierīci, izmantojot trauku
mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni un
mīkstu drāniņu vai sūkli un nosusiniet to
ar sausu drānu.

• Pēc tīrīšanas noteikti noslaukiet visu
atlikušo šķidrumu un ēdiena gatavošanas
laikā nekavējoties notīriet visu pārtikas
izstrādājumu šļakatas.

• Nemazgājiet nevienu ierīces sastāvdaļu
trauku mazgājamā mašīnā, ja vien
lietotāja rokasgrāmatā nav norādīts
citādi.

Plīts virsmām:
• Skābie netīrumi, piemēram, piens, tomātu

pasta un eļļa, var radīt paliekošus traipus
uz plīts virsmām un plīts zonu
sastāvdaļām, notīriet visus pārplūdušos
šķidrumus tūlīt pēc plīts atdzesēšanas, to
izslēdzot.

Tērauda - nerūsējošās virsmas
• Nelietojiet skābes vai hloru saturošus

tīrīšanas līdzekļus nerūsējošu - tērauda
virsmu un rokturu tīrīšanai.

• Nerūsējošā-tērauda virsma ar laiku var
mainīt krāsu. Tas ir normāli. Pēc katras
darbības notīriet ar mazgāšanas līdzekli,
kas piemērots nerūsējošā vai nerūsējošā
tērauda virsmai.

• Notīriet ar mīkstu ziepjūdenu un šķidru
(nesaskrāpējošu) mazgāšanas līdzekli,
kas piemērots tērauda virsmām, rūpīgi
noslaukot vienā virzienā.

• Nekavējoties, bez gaidīšanas, noņemiet
kaļķu, eļļas, cietes, piena un olbaltumvielu
traipus no stikla un nerūsējošā tērauda
virsmām. Traipi ilgstošā laika posmā var
rūsēt.

• Tīrīšanas līdzekļi, kas izsmidzināti/uzklāti
uz virsmas, nekavējoties jānotīra. Uz
virsmas palikušie abrazīvie tīrīšanas
līdzekļi liek virsmai kļūt baltai.

Stikla virsmas
• Tīrot stikla virsmas, nelietojiet cietā

metāla skrāpjus un abrazīvus tīrīšanas
materiālus. Tie var sabojāt stikla virsmu.

• Notīriet ierīci, izmantojot trauku
mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni un stikla
virsmām raksturīgu mikrošķiedras
drāniņu, un nosusiniet to ar sausu drānu.

• Ja pēc tīrīšanas ir palicis mazgāšanas
līdzeklis, noslaukiet to ar aukstu ūdeni un
nosusiniet ar tīru un sausu mikrošķiedras
drānu. Mazgāšanas līdzekļa atlikumi
nākamreiz var sabojāt stikla virsmu.

• Nekādā gadījumā uz stikla virsmas
piekaltušos atlikumus nedrīkst notīrīt ar
zobainiem nažiem, stiepļu vilnu vai
līdzīgiem skrāpēšanas rīkiem.

• Jūs varat notīrīt kalcija traipus (dzeltenos
traipus) uz stikla virsmas ar komerciāli
nopērkamo atkaļķošanas aģentu ar
atkaļķošanas līdzekli, piemēram, etiķi vai
citronu sulu.

• Ja virsma ir stipri netīra, uzklājiet
tīrīšanas līdzekli uz traipa ar sūkli un
uzgaidiet, līdz tas iedarbojas pareizi. Pēc
tam notīriet stikla virsmu ar mitru drānu.

• Krāsas un traipi uz stikla virsmas ir
normāli, un tie nav trūkumi.

Plastmasas detaļas un krāsotas virsmas
• Notīriet plastmasas detaļas un krāsotās

virsmas ar trauku mazgāšanas līdzekli,
siltu ūdeni un mīkstu drāniņu vai sūkli un
nosusiniet tās ar sausu drānu.

• Nelietojiet cieto metālu skrāpjus un
abrazīvos tīrīšanas līdzekļus. Tie var
sabojāt virsmas.

• Nodrošiniet, lai izstrādājuma sastāvdaļu
savienojumi netiktu mitri un ar
mazgāšanas līdzekli. Pretējā gadījumā uz
šīm šuvēm var rasties korozija.

7.2 Plīts virsmas tīrīšana
Stikla gatavošanas virsma
Veiciet stikla virsmu tīrīšanas darbības, kas
aprakstītas sadaļā “Vispārīgā tīrīšanas
informācija”, lai notīrītu stikla gatavošanas
virsmu. Īpašos gadījumos tīrīšanu var
pabeigt saskaņā ar zemāk sniegto
informāciju.
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• Pārtikas produkti, kuru pamatā ir cukurs,
piemēram, tumšais krējums, ciete un
sīrups, nekavējoties jānotīra, negaidot,
kamēr virsma atdziest. Pretējā gadījumā
stikla gatavošanas virsma var tikt
neatgriezeniski bojāta.

• Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus tīrīšanas
darbībām, kuras veicat, kamēr plīts ir
karsta, pretējā gadījumā var rasties
paliekoši traipi.

7.3 Vadības Paneļa Tīrīšana
• Tīrot vadības paneļus ar pogas vadību,

noslaukiet paneli un pogas ar mitru,
mīkstu drānu un nosusiniet ar sausu

drānu. Lai notīrītu paneli, nenoņemiet
pogas un starplikas zem tām. Vadības
panelis un pogas var būt bojāti.

• Tīrot tērauda paneļus ar pogas vadību,
nelietojiet tērauda tīrīšanas līdzekļus ap
pogu. Indikatorus ap pogu var izdzēst.

• Notīriet skārienjūtīgos vadības paneļus ar
mitru, mīkstu drānu un nosusiniet ar
sausu drānu. Ja jūsu izstrādājumam ir
taustiņu bloķēšanas funkcija, pirms
vadības paneļa tīrīšanas iestatiet
taustiņu bloķēšanu. Pretējā gadījumā
taustiņus var atklāt nepareizi.

8 Problēmu novēršana
Ja pēc šajā sadaļā sniegto norādījumu
izpildes problēma joprojām pastāv,
sazinieties ar pārdevēju vai pilnvarotu
servisu. Nekad nemēģiniet pats salabot
savu izstrādājumu.
Produkts nedarbojas.
• Drošinātājs var būt bojāts vai izdedzis.

>>> Pārbaudiet drošinātājus drošinātāju
kastē. Ja nepieciešams, nomainiet tos
vai atkārtoti aktivizējiet tos.

• Ierīce nedrīkst būt pievienota (iezemētai)
kontaktligzdai. >>> Pārbaudiet, vai ierīce
ir pievienota kontaktligzdai.

• (Ja jūsu ierīcei ir taimeris) Vadības
paneļa taustiņi nedarbojas. >>> Ja jūsu
izstrādājumam ir taustiņu bloķēšana, tas
var būt iespējots, atspējojiet taustiņu
bloķēšanu.

• Ja plīts virsma neieslēdzas, nospiežot
ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņu >>>
Atvienojiet to un uzgaidiet vismaz
20 sekundes, pirms pievienojat to.

• Tam ir aizsardzība pret pārkaršanu. >>>
Pagaidiet, līdz plīts atdziest.

• Nedrīkst izmantot piemērotus katlus. >>>
Pārbaudiet savus podus.
 ikona vienmēr deg plīts zonas displejā.

• Kadus nedrīkst novietot uz darbināmās
plīts. >>> Pārbaudiet, vai plīts zonā ir
katls.

• Jūsu katls var nebūt piemērots indukcijai.
>>> Pārbaudiet, vai jūsu plīts ir piemērota
indukcijas plīts virsmai.

• Katls var būt nepareizi novietots plīts
zonas centrā vai arī pannas apakšējā
virsma var nebūt pietiekami plata, lai
izvēlētā plīts zona. >>> Centrējiet plīts
zonu, izvēloties katlu, kas ir pietiekami
plats plīts zonai.

• Katls vai plīts zona var būt pārāk karsta.
>>> Pagaidiet, līdz tie atdziest.

Izvēlētā plīts zona pēkšņi izslēdzas, kamēr
tā darbojas.
• Iespējams, ir beidzies izvēlētā nodalījuma

gatavošanas laiks. >>> Varat iestatīt
jaunu gatavošanas laiku vai pabeigt
gatavošanu.

• Tam ir aizsardzība pret pārkaršanu. >>>
Pagaidiet, līdz plīts atdziest.

• Iespējams, skārienvadības paneli ir
aizklājis kāds priekšmets. >>> Noņemiet
objektu uz paneļa.

Lai gan plīts zona ir ieslēgta, katls
nesasilst.
• Kads var nebūt piemērots indukcijas plīts

virsmai. >>> Pārbaudiet, vai jūsu plīts ir
piemērota indukcijas plīts virsmai.

• Katls var būt nepareizi novietots plīts
zonas centrā vai arī pannas apakšējā
virsma var nebūt pietiekami plata, lai
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izvēlētā plīts zona. >>> Centrējiet plīts
zonu, izvēloties katlu, kas ir pietiekami
plats plīts zonai.

Dzesēšanas ventilators turpina darboties,
pat ja plīts virsma ir izslēgta.
• Šī nav kļūda. Dzesēšanas ventilators

turpina darboties, līdz elektroniskais
aprīkojums plīts virsmā nokrīt līdz
atbilstošajai temperatūrai.

Troksnis no plīts gatavošanas laikā
• Gatavošanas laikā no plīts var dzirdēt

trosksni. Šis troksnis ir saistīts ar
gatavošanas trauka sastāvu. Šis troksnis
ir normāls, tas nav darbības traucējums
un tas ir indukcijas tehnoloģiju daļa.

Iespējamie trokšņi un iemesli
• Ventilatora troksnis: Plīts ir aprīkots ar

ventilatoru, kas automātiski iedarbojas
atbilstoši ierīces temperatūrai.

Ventilatoram ir dažādi darbības līmeņi, un
tas darbojas dažādos līmeņos atkarībā
no temperatūras.

• Zemāka sīkšana kā transformatora
darbības troksnis: Tas ir saistīts ar
indukcijas tehnoloģiju. Tā kā siltums tiek
pārnests tieši uz gatvošanas trauka
pamatni, var dzirdēt tādas sīkšanas
skaņas, kā tas norādīts attaiecībā uz
gatavošanas trauka materiālu. Tādējādi,
izmantojot dažādus gatavošanas
traukus, var būt dzirdami dažādi trokšņi.

• Plaisājošs troksnis: Iemesls tam ir
gatavošanas trauka pamatnes struktūra
un materiāls. Ja gatvošanas trauks ir
izgatavots no dažādiem slāņiem ar
dažādiem materiāliem, var dzirdēt
plaisāšanas skaņu.

• Čīkstošs troksnis: Ja tiek gatavots uz
divām gatavošanas zonām vienā un tajā
pašā plīts pusē, var dzirdēt čīkstošu
skaņu ar dažādu gatavošanas līmeni.

Kļūdu kodi/iemesli un iespējamie risinājumi

Kļūdu kodi Kļūdu iemesli Iespējamie risinājumi

E 22

E 26
Indukcijas plīts ir pārkarsusi.

Izslēdziet indukcijas plīti un pagaidiet,
līdz tā ir atdzisusi. Kļūda tiek
novērsta, kad plīts temperatūra
nokrītas zem robežām.

E 46

Viens vai vairāki taustiņi tiek turēti
nospiesti ilgāk par 10 sekundēm.

Uz vadības paneļa ir atstāts kāds
priekšmets vai vadības ierīce ir
pakļauta tvaikiem.

Problēma tiks atrisināta, kad noņemat
roku no plīts.

Problēma tiek novērsta, kad tiek
notīrīts vadības panelis.

E 47 Netiek izmantots indukcijas sildīšanai
piemērots katls.

Kļūda tiek novērsta, ja tiek izmantots
indukcijas sildīšanai piemērots katls.

E 1 – E 15 Sakaru kļūda uz indukcijas plīts
virsmas.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 16 – E 21 Temperatūras sensora kļūda uz
indukcijas plīts.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 23

E 24
Programmatūras kļūda uz indukcijas
plīts.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 25 Ventilatora darbības kļūda uz
indukcijas plīts.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.
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Kļūdu kodi Kļūdu iemesli Iespējamie risinājumi

E 31 – E 45 Elektroniskās plates aparatūras kļūda
uz indukcijas plīts.

Izslēdziet indukcijas plīti un atkal
ieslēdziet pēc 30 sekundēm. Ja
problēma nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 48

E 49

E 51

Sensora kļūda uz indukcijas plīts.

Sensoru iekārtai jābūt saderīgai ar
darbības apstākļiem. Ja problēma
nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.

E 52 – E 57 Indukcijas plīts virsmas augstas
temperatūras kļūda.

Izslēdziet indukcijas plīti un pagaidiet,
līdz tā ir atdzisusi. Kļūda tiek
novērsta, kad sensora temperatūra
nokrītas zem robežām. Ja problēma
nav atrisināta, sazinieties ar
pilnvaroto izplatītāju.
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Üdvözöljük!
Tisztelt Vásárló!
Köszönjük, hogy a Beko készüléket választotta. Azt szeretnénk, hogy a kiváló minőségben
és technológiával gyártott készülék a leghatékonyabban működjön. Ezért a termék haszná-
lata előtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet és minden egyéb mellékelt dokumentá-
ciót.
Tartsa szem előtt a használati útmutatóban szereplő összes információt és figyelmezte-
tést. Így megvédheti magát és a terméket az esetlegesen felmerülő veszélyektől.
Őrizze meg a használati útmutatót. Ha a terméket másnak adja át, adja át vele együtt a ké-
zikönyvet is. A termékre vonatkozó garanciális feltételek, használati és hibaelhárítási mód-
szerek ebben a kézikönyvben találhatók.
A szimbólumok és leírásuk a felhasználói kézikönyvben:

Halált vagy sérülést okozó veszély.

Fontos információk és hasznos használati tanácsok.

Olvassa el a felhasználói kézikönyvet.

Forró felületre vonatkozó figyelmeztetés.

FIGYEL-
MEZTETÉS

Veszély, amely a termékben vagy annak környezetében anyagi kárt okozhat.
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1 Biztonsági utasítások
• Ez a fejezet a személyi sérülés

vagy anyagi kár kockázatának
megelőzéséhez szükséges biz-
tonsági utasításokat tartal-
mazza.

• Ha a terméket továbbadja sze-
mélyes használatra vagy hasz-
nált termékként való felhasz-
nálás céljából, akkor a haszná-
lati útmutatót, a termékcímké-
ket és a többi vonatkozó doku-
mentumot és alkatrészeket is
adja át.

• Cégünk nem vállal felelősséget
a jelen utasítások be nem tar-
tásából eredő esetleges káro-
kért.

• Ezen utasítások be nem tartá-
sa esetén minden garancia ér-
vényét veszti.

• Az üzembe helyezést és javí-
tást mindig a gyártóval, a hiva-
talos szervizzel vagy az impor-
tőr cég által kijelölt személlyel
végeztesse el.

• Csak eredeti pótalkatrészeket
és tartozékokat használjon.

• Ne javítsa vagy cserélje ki a
termék egyetlen alkatrészét
sem, kivéve, ha az a felhaszná-
lói kézikönyvben egyértelműen
szerepel.

• Ne végezzen műszaki módosí-
tásokat a terméken.

1.1 Rendeltetésszerű
használat

• Ezt a terméket otthoni haszná-
latra tervezték. Kereskedelmi
felhasználásra nem alkalmas.

• Ne használja a terméket kert-
ben, erkélyen vagy más külté-
ren. Ezt a terméket háztartá-
sokban, valamint üzletek, iro-
dák és egyéb munkahelyi kör-
nyezetek személyzeti konyhái-
ban való használatra szánják.

• FIGYELMEZTETÉS: Ez a ter-
mék kizárólag főzési célokra
használható. Nem szabad más
célokra, például a helyiség fű-
tésére használni.

1.2 Gyermekek, veszé-
lyeztetett személyek
és háziállatok bizton-
sága

• A terméket nyolcéves és idő-
sebb gyermekek, valamint fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi
képességeikben korlátozott, il-
letve kellő tapasztalattal és is-
meretekkel nem rendelkező
személyek csak felügyelet mel-
lett használhatják, vagy ha kap-
tak eligazítást a termék bizton-
ságos használatáról és veszé-
lyeiről.
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• A gyermekek ne játsszanak a
termékkel. A tisztítást és a fel-
használói karbantartást nem
végezhetik gyermekek, kivéve,
ha valaki felügyeli őket.

• A terméket nem használhatják
korlátozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel
rendelkező személyek (beleért-
ve a gyermekeket is), kivéve,
ha valaki felügyeli őket, vagy
ha megkapják a szükséges
utasításokat.

• A gyermekekre figyelni kell,
hogy ne játsszanak a készülék-
kel.

• Az elektromos termékek ve-
szélyesek a gyermekekre és a
háziállatokra. Gyerekek és há-
ziállatok nem játszhatnak, nem
mászhatnak fel és nem léphet-
nek be a termékbe.

• Ne tegyen olyan tárgyakat a
termékre, amelyeket a gyerme-
kek elérhetnek.

• Fordítsa az edények fogantyú-
ját a pult oldalára, hogy a gye-
rekek ne tudják megfogni és
megégetni magukat.

• FIGYELMEZTETÉS: Használat
közben a termék hozzáférhető
felületei forróak. Tartsa távol a
gyermekeket a terméktől.

• Tartsa a csomagolóanyagokat
gyermekek számára elérhetet-
len helyen. Sérülés és fulladás
veszélye áll fenn.

• Az elhasználódott és használ-
hatatlan termékek kidobása
előtt:

1. Húzza ki a hálózati csatlako-
zót és húzza ki a konnektor-
ból.

2. Vágja le a tápkábelt, és húzza
ki a dugóval együtt a termék-
ből.

3. Tegyen óvintézkedéseket an-
nak érdekében, hogy a gyer-
mekek ne juthassanak be a
termékbe.

4. Ne engedje, hogy a gyerme-
kek játszanak a termékkel,
amikor az üresjárati üzem-
módban van.

1.3 Elektromos bizton-
ság

• Csatlakoztassa a terméket egy
olyan földelt konnektorba,
amelyet a típuscímkén feltün-
tetett áramerősségnek megfe-
lelő biztosíték véd. A földelést
szakképzett villanyszerelővel
végeztesse el. Ne használja a
terméket a helyi/nemzeti elő-
írásoknak megfelelő földelés
nélkül.

• A készülék dugaszának vagy
elektromos csatlakozójának
könnyen hozzáférhető helyen
kell lennie. Ha ez nem lehetsé-
ges, akkor az elektromos be-
rendezésen, amelyhez a ter-
mék csatlakozik, az elektro-
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mos előírásoknak megfelelő,
az összes pólust a hálózattól
elválasztó mechanizmust (biz-
tosíték, kapcsoló, kulcsos kap-
csoló stb.) kell elhelyezni.

• Javítás, karbantartás és tisztí-
tás előtt húzza ki a készüléket
a hálózatból, vagy kapcsolja ki
a biztosítékot.

• Csatlakoztassa a terméket
olyan konnektorba, amely meg-
felel a típuscímkén megadott
feszültség- és frekvenciaérté-
keknek.

• Ha a termék nem rendelkezik
kábellel, akkor csak a „Műszaki
adatok” fejezetben leírt csatla-
kozókábelt használjon.

• Ne akassza be a tápkábelt a
termék alá és mögé. Ne tegyen
nehéz tárgyat a tápkábelre. A
tápkábelt nem szabad meghaj-
lítani, összenyomni, és nem
szabad hőforrással érintkezni.

• Ügyeljen arra, hogy a tápkábel
ne akadjon el, amikor a termé-
ket összeszerelés vagy tisztí-
tás után a helyére teszi.

• Csak eredeti kábelt használjon.
Ne használjon levágott vagy
sérült kábeleket.

• Ne használjon hosszabbítót
vagy többdugós csatlakozót a
termék működtetéséhez.

• Forduljon a hivatalos szerviz-
központhoz vagy az importőr-
höz a jóváhagyott adapter

használatához azokban az
esetekben, amikor (a dugaszo-
lótípushoz) átalakító adapter
használata szükséges.

• Ha a tápvezeték hossza nem
megfelelő, forduljon az impor-
tőrhöz vagy a hivatalos szer-
vizközponthoz.

• A hordozható áramforrások
vagy a több dugalj túlmeleged-
hetnek és kigyulladhatnak.
Tartsa távol a terméktől a
többszörös konnektorokat és a
hordozható áramforrásokat.

• Ha a tápkábel megsérül, azt a
gyártónak, hivatalos szerviznek
vagy az importőr cég által
meghatározott személynek
kell kicserélnie az esetleges
veszélyek elkerülése érdeké-
ben.

Ha a termék rendelkezik tápká-
bellel és dugóval:
• Soha ne dugja a termék dugó-

ját törött, meglazult vagy a
konnektoron kívüli dugóba.
Győződjön meg róla, hogy a
dugó teljesen be van dugva a
csatlakozóaljzatba. Ellenkező
esetben a csatlakozások túl-
melegedhetnek és tüzet okoz-
hatnak.

• Kerülje, hogy a készüléket zsí-
ros, tisztátalan vagy potenciáli-
san víznek kitett dugaszokba
dugja be (például olyan munka-
lap közelében, ahonnan víz szi-
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vároghat). Ellenkező esetben
fennáll a rövidzárlat és az
áramütés veszélye.

• Soha ne érintse meg a dugót
nedves kézzel!

• Húzza ki a dugót a konnektor-
ból a dugó testével, nem pedig
magával a vezetékkel.

1.4 Szállítási biztonság

• A termék szállítása előtt húzza
ki a készüléket a hálózatból.

• Ha a terméket szállítani kell,
csomagolja buborékfóliába
vagy vastag kartonba, és szo-
rosan ragassza le. A termék
mozgó alkatrészeit a sérülések
elkerülése érdekében rögzítse
szilárdan.

• A termék beszerelése előtt el-
lenőrizze a terméket a szállítás
utáni esetleges sérülések
szempontjából. Sérülés esetén
forduljon az importőrhöz vagy
a hivatalos szervizközponthoz.

1.5 Telepítés biztonsága

• A telepítés megkezdése előtt a
biztosíték kikapcsolásával
áramtalanítsa azt a tápvezeté-
ket, amelyhez a terméket csat-
lakoztatja.

• A szállítás és a telepítés során
mindig viseljen védőkesztyűt.
Ellenkező esetben fennáll a sé-
rülés veszélye az éles élek mi-
att!

• A termék beszerelése előtt el-
lenőrizze a terméket, hogy
nincs-e rajta sérülés. Ha a ké-
szülék sérült, tilos üzembe he-
lyezni.

• Kerülje a hőszigetelő anyagok
használatát a beépítésre kerü-
lő bútorok belsejének burkolá-
sára.

• Közvetlen napfény és hőforrá-
sok, például elektromos vagy
gázfűtőtestek nem lehetnek a
termék telepítési helyén.

• Tartsa nyitva a termék összes
szellőzőcsatornájának környe-
zetét.

• Ne telepítse a terméket ablak
közelébe. Fennáll annak a ve-
szélye, hogy a főzőláng meg-
gyújtja a főzőlap körüli függö-
nyöket és gyúlékony anyago-
kat. Ha kinyitja az ablakot, a
forró edények felborulhatnak.

• Ne telepítse a terméket ablak
közelébe. Ha kinyitja az abla-
kot, a forró edények felborul-
hatnak.

• Ha a termék telepítési helye
mögött van egy konnektor, ak-
kor biztosítani kell, hogy a ter-
mék ne érintkezzen sem a kon-
nektorral, sem a konnektorba
dugott dugóval.

• Nem lehet gázcső, műanyag
vízvezeték és aljzat a termék
beépítési helyének hátsó vagy
oldalsó falán. Ellenkező eset-
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ben a főzőlap működtetésekor
a hőhatás miatt deformálód-
hatnak, és ez biztonsági koc-
kázatot jelenthet.

1.6 A használat bizton-
sága

• Győződjön meg arról, hogy a
termék minden használat után
ki legyen kapcsolva.

• Ha hosszabb ideig nem hasz-
nálja a terméket, húzza ki a
konnektorból, vagy kapcsolja
ki a tápellátást a biztosítékdo-
bozból.

• Ne használja a terméket, ha az
használat közben meghibáso-
dik vagy megsérül. Válassza le
a terméket az elektromos háló-
zatról. Forduljon az importőr-
höz vagy a hivatalos szerviz-
központhoz.

• FIGYELMEZTETÉS: Ha a főző-
lap felülete megrepedt, az
áramütés veszélyének elkerü-
lése érdekében válassza le a
terméket a hálózatról.

• FIGYELMEZTETÉS: Ha a főző-
lap üvegfelülete törött:

Kapcsolja ki az összes gáz- és
(adott esetben) elektromos fő-
zőlapot. Válassza le a terméket
az elektromos hálózatról.
- Ne érintse meg a készülék felü-
letét.
- Ne használja a készüléket.

• Semmilyen okból ne lépjen rá a
készülékre.

• Soha ne használja a terméket,
ha ítélőképessége vagy koordi-
nációja alkohol és/vagy kábító-
szer fogyasztása miatt károso-
dott.

• A főzőtérben és környékén
nem szabad gyúlékony tárgya-
kat tartani. Ellenkező esetben
ezek tüzet okozhatnak.

• Ez a termék nem alkalmas táv-
irányítóval vagy külső órával
való használatra.

1.7 Hőmérséklet figyel-
meztetések

• FIGYELMEZTETÉS: A termék
használat közben a termék és
a hozzáférhető részei forróak
lesznek. Ügyelni kell arra, hogy
ne érintse meg a terméket és a
fűtőelemeket. A 8 év alatti
gyermekeket a terméktől távol
kell tartani, kivéve, ha állandó
felügyelet alatt állnak.

• Ne helyezzen gyúlékony/rob-
banásveszélyes anyagokat a
termék közelébe, mivel műkö-
dés közben a felületek forróak
lesznek.

• FIGYELMEZTETÉS: Tűzve-
szély: Ne tároljon tárgyakat a
főzőfelületeken.
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1.8 A főzés biztonsága

• FIGYELMEZTETÉS: A főzési
folyamatot felügyelni kell. A rö-
vid főzési folyamatot folyama-
tosan felügyelni kell.

• FIGYELMEZTETÉS: Szilárd
vagy folyékony zsírokkal törté-
nő főzés esetén veszélyes a
főzőlapot felügyelet nélkül
hagyni, ami tüzet okozhat. SO-
HA ne próbálja meg vízzel elol-
tani a tüzet; válassza le a ter-
méket a hálózatról, majd fedje
le a lángokat takaróval vagy
tűzoltó ruhával (stb.).

• Ha az ételekben alkoholos ita-
lokat használ, legyen óvatos.
Az alkohol magas hőmérsékle-
ten elpárolog és tüzet okozhat,
mivel forró felületekkel érint-
kezve meggyulladhat.

1.9 Indukciós

• A főzőlap elektromos működ-
tetésű zónái fejlett "Indukciós"
technológiával vannak felsze-
relve. Az idő- és energiatakaré-
kos indukciós főzőzónákon in-
dukciós főzésre alkalmas edé-
nyeket kell használni, különben
a főzőzóna nem működik.
Részletes információkért lásd
az "Edény kiválasztása" című
részt.

• Mivel az indukciós főzőlap
mágneses mezőt hoz létre, ká-
ros hatással lehet azokra, akik
olyan készülékeket használ-
nak, mint a pacemaker vagy az
inzulinpumpa.

• Használatot követően kapcsol-
ja le a főzőlapot, ne bízzon
csak az érzékelőben.

• Ne helyezzen fém tárgyakat,
mint például kések, villák, ka-
nalak és fedők a főzőlap felszí-
nére, mivel azok átforrósodhat-
nak.

• Ne tároljon fémtárgyakat a fő-
zőlap alatti fiókokban. Hosszú
és intenzív használat során az
itt található anyagok túlmele-
gedhetnek.

• Ne helyezzen elektronikus ter-
mékeket, például mobiltelefo-
nokat, táblagépeket, számító-
gépeket az indukciós főzőlap-
ra. A készülék megsérülhet.

1.10 Biztonságos karban-
tartás és tisztítás

• A termék tisztítása előtt várja
meg, amíg a termék lehűl. A
forró felületek égési sérülése-
ket okozhatnak!

• Soha ne mossa a terméket
úgy, hogy vizet permetez vagy
önt rá! Fennáll az áramütés ve-
szélye!
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• Ne használjon gőztisztítót a
termék tisztításához, mert ez
áramütést okozhat.

2 Környezetvédelmi utasítások

2.1 Hulladékról szóló irányelv

2.1.1 Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szó-
ló rendeletnek való megfelelés
és a hulladéktermékek ártalmat-
lanítása

Ez a termék megfelel az EU WEEE-irányel-
vének (2012/19/EU). A termék az elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladé-
kainak (WEEE) besorolási szimbólumával
van ellátva.

Ez a termék kiváló minőségű al-
katrészekből és anyagokból ké-
szült, amelyek újrafelhasznál-
hatók és újrahasznosításra al-
kalmasak. Ezért az élettartam
végén ne a normál háztartási

és egyéb hulladékokkal együtt dobja ki a le-
selejtezett készüléket. Vigye el az elektro-
mos és elektronikus berendezések újra-
hasznosítására szolgáló gyűjtőhelyre. Ezek-
ről a gyűjtőpontokról érdeklődjön a helyi ön-
kormányzatnál. A készülék megfelelő ártal-
matlanítása segít megelőzni a környezetre
és az emberi egészségre gyakorolt negatív
következményeket.

Megfelel a RoHS-irányelvnek:
Az Ön által megvásárolt termék megfelel az
EU RoHS-irányelvének (2011/65/EU). Nem
tartalmaz az irányelvben meghatározott ká-
ros és tiltott anyagokat.

2.2 Csomagolási információk
A termék csomagolóanyagai újrahasznosít-
ható anyagokból készülnek a nemzeti kör-
nyezetvédelmi előírásoknak megfelelően.
Ne dobja ki a csomagolási hulladékot a
háztartási vagy egyéb hulladékkal együtt,
hanem vigye el a helyi hatóságok által kije-
lölt csomagolóanyag-gyűjtőhelyekre.

2.3 Energiatakarékossági ajánlások
Az EU 66/2014 szerint az energiahatékony-
ságra vonatkozó információk a termékhez
mellékelt elismervényen találhatók.
Az alábbi javaslatok segítenek abban, hogy
termékét környezetbarát és energiahaté-
kony módon használja:
• Sütés előtt olvassza ki a fagyasztott éte-

leket.
• Használjon a főzőzónának megfelelő mé-

retű és fedelű edényeket/serpenyőket. Az
ételekhez válassza mindig a megfelelő
méretű edényt. A nem megfelelő méretű
edények esetében szükségesnél több
energiára van szükség.

• Tartsa tisztán a főzőlap sütési területeit
és az edények alját. A szennyeződés
csökkenti a hőátadást a sütőfelület és az
edényalap között.
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3 Az Ön készüléke

3.1 Termék bemutatása

1

2

3 4

5 6

1 Üveg főzőfelület 2 Alsó ház
3 Indukciós főzőzóna 4 Indukciós főzőzóna
5 Indukciós főzőzóna 6 Indukciós főzőzóna
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3.2 Műszaki adatok

Általános előírások

A termék külső méretei (magasság/szélesség/mélység)
(mm) 52 /590 /520 *

A főzőlap beépítési méretei (szélesség/mélység) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Feszültség/frekvencia 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

A termékben használt/alkalmazható kábeltípus és -szel-
vény min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Teljes energiafogyasztás (kW) max. 7,2 kW

Főzőzóna

Bal első Indukciós főzőzóna

Méret 180 mm

Teljesítmény 2000 W / Booster 2300 W

Jobb első Indukciós főzőzóna

Méret 145 mm

Teljesítmény 1600 W / Booster 1800 W

Bal hátsó Indukciós főzőzóna

Méret 180 mm

Teljesítmény 2000 W / Booster 2300 W

Jobb hátsó Indukciós főzőzóna

Méret 210 mm

Teljesítmény 2000 W / Booster 2300 W

* A műszaki táblázatban megadott főzőlap magasság a termék alsó burkolatának magassága.

A műszaki jellemzők előzetes értesítés nélkül módosíthatók a termék minőségé-
nek javítása érdekében.

A kézikönyvben szereplő ábrák sematikusak, és előfordulhat, hogy nem pontosan
egyeznek az Ön termékével.

A termék címkéin vagy a termékhez mellékelt dokumentációban feltüntetett érté-
kek laboratóriumi körülmények között, a vonatkozó szabványoknak megfelelően
lettek meghatározva. A termék üzemeltetési és környezeti feltételeitől függően
ezek az értékek változhatnak.
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4 Első használat
Mielőtt elkezdené használni a terméket,
ajánlott elvégezni a következő szakaszok-
ban leírtakat.

4.1 Kezdeti tisztítás

1. Távolítsa el a csomagolás minden ré-
szét.

2. A termék felületeit nedves ruhával vagy
szivaccsal törölje át, majd ruhával szá-
rítsa meg.

MEGJEGYZÉS: Egyes mosó- vagy tisztító-
szerek károsíthatják a felületet. A tisztítás
során ne használjon súroló hatású tisztító-
szereket, tisztítóporokat, tisztító krémeket
vagy éles tárgyakat.
MEGJEGYZÉS: Az első használat során
több órán keresztül füst és szag keletkez-
het. Ez normális, és csak jó szellőzésre van
szükség az eltávolításához. Kerülje a füst
és a keletkező szagok közvetlen belélegzé-
sét.

5 A főzőlap használata

5.1 Főzőlap használatával kapcsola-
tos általános információk

Általános figyelmeztetések
• Ne engedje, hogy tárgyak essenek a főző-

lapra. Még a kisméretű tárgyak is károsít-
hatják a főzőlapot. Ne használjon repedt
főzőlapot. Ezeken a repedéseken víz szi-
vároghat, és rövidzárlatot okozhat. Ha a
felület bármilyen módon megsérült (pél-
dául látható repedések), először kapcsol-
ja ki a biztosítékot, majd hívja a hivatalos
szervizt, hogy húzza ki a hálózati csatla-
kozót, hogy csökkentse az áramütés koc-
kázatát.

• Ne használjon olyan edényeket/serpe-
nyőket, amelyek könnyen felbillenhetnek
a főzőlapon.

• Üresen ne melegítse az edényeket/serpe-
nyőket. Az edények és a főzőlap is káro-
sodhat.

• Használat után mindig kapcsolja ki az
égőket.

• A berendezés sérülhet, ha a főzőlapot
edények/serpenyők nélkül használja.
Minden használat után kapcsolja ki a fő-
zőlapokat.

• Minden használat után a sütőfelület forró
lesz, ezért ne tegye a műanyag edényeket
a sütőfelületre. Az ilyen anyagokat azon-
nal tisztítsa le a felületről.

• A hirtelen hőmérsékletváltozások az
üveg főzőfelületén károsodást okozhat-
nak, ügyeljen arra, hogy főzés közben ne
folyjon ki hideg folyadék.

• Tegyen elegendő mennyiségű ételt az
edényekbe és serpenyőkbe. Így megaka-
dályozhatja, hogy az étel túlcsorduljon az
edényekből/serpenyőkből, és így elkerül-
hető a szükségtelen takarítás.

• Ne tegye az edények és serpenyők fedőit
az égőkre/zónákra.

• Az edényeket helyezze az égők/zónák kö-
zepére. Ha egy edényt szeretne áthelyez-
ni egy másik égőre/zónára, ne húzza azt;
inkább emelje fel és úgy tegye át a másik
égőreistediğinizde, kaydırmak yerine
kaldırarak istediğiniz ocak gözünün üzeri-
ne koyun.

Az indukciós főzőlap működési elve
Az indukciós főzőlap olyan, mint egy nyitott
áramkör. Az áramkör akkor fejeződik be,
amikor indukciós főzésre alkalmas edénye-
ket / edényeket helyeznek rá, és az üvegfe-
lület alatt található elektronikus rendszer
mágneses teret generál. Az edények fém-
alapját úgy melegítik fel, hogy energiát
vesznek ebből a mágneses mezőből. Így a
hő nem a főzőlap felületén generálódik, ha-
nem közvetlenül felette, az edényekben/
serpenyőkben. Az üveg felületet az edé-
nyek/serpenyők melegítik fel.
Az indukciós főzőlapon történő főzés elő-
nyei
Az indukciós főzőlapok előnye, hogy a hő
közvetlenül az edényekbe/serpenyőkbe ke-
rül továbbításra.
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• A főzés során kifutó ételek nem égnek
oda azonnal mivel az üveg főzőlap mele-
gítése nem közvetlenül történik. Sokkal
könnyebben tisztítható.

• A főzés sokkal gyorsabb, mivel a hő az
edényekben/serpenyőkben generálódik.
Ezzel időt és energiát takaríthatunk meg
a többi főzőlappal szemben.

• Mivel a hőátadás közvetlenül az edények-
be/serpenyőkbe történik, nincs hőveszte-
ség, ami még hatékonyabb főzést bizto-
sít.

• Az a tény, hogy a hőátadás leáll, és a fő-
zőfelület nem melegszik fel közvetlenül,
ha az edényeket/serpenyőket eltávolítjuk
a főzőfelületről, biztonságosabb felhasz-
nálást biztosít a főzés közben bekövetke-
ző esetleges balesetekkel szemben.

A biztonságos használat érdekében:
• Ne válasszon ki magas hőmérsékleteket,

amikor tapadásmentes felületű edénye-
ket/serpenyőket használ kis mennyiségű
olajjal vagy olaj nélkül (teflon).

• Az üveg főzőfelületekre ne helyezzen
semmi, illetve ezeken a felületeken ne
vágjon.

• Ne helyezzen fémtárgyakat, késeket, ka-
nalakat, fedőket a főzőlapra, mert felfor-
rósodhatnak!

• A főzéshez ne használjon alufóliát. Soha
ne helyezzen az indukciós felületre alufó-
liába tekert ételeket.

• Használat közben a mágneses tárgyakat,
például a hitelkártyákat vagy magnósza-
lagokat, tartsa távol a főzőlaptól.

• Ha a főzőlap alatt van egy sütő és éppen
használatban van, a főzőlapon található
érzékelők csökkenthetik a főzés hőmér-
sékletét, vagy ki is kapcsolhatják a főző-
lapot.

• A főzőlap automatikus kikapcsolási funk-
cióval rendelkezik. A rendszerrel kapcso-
latos részletes információkat a követke-
ző fejezetekben talál. Ha azonban főzés-
hez vékony talpú edényeket használ, ak-
kor ezek az edények nagyon gyorsan fel-
melegednek, és a serpenyő alja megol-

vadhat, károsíthatja a főzési felületet és a
készüléket, mielőtt az automatikus kikap-
csoló rendszer aktiválódik.

Főzőedények/serpenyők
Ferromágneses, jó minőségű edényeket/
serpenyőket használjon, amelyeken megta-
lálható a címke vagy figyelmeztetés, hogy
kompatibilisek az indukciós főzőlapokkal.
Általánosságban elmondható, hogy minél
magasabb a vastartalom, annál jobban tel-
jesítenek az edények/serpenyők. A főző-
edények / edények alapátmérőjének meg
kell egyeznie az indukciós zónával. A java-
solt méretek az alábbiakban láthatók.
Megfelelő edények/serpenyők:
• Öntöttvas edények/serpenyők
• Zománcozott acél edények/serpenyők
• Acél és rozsdamentes acél edények/ser-

penyők (olyan címkével vagy figyelmezte-
téssel, amely jelzi, hogy kompatibilis az
indukciós főzőlappal)

Nem megfelelő edények/serpenyők:
• Alumínium edények/serpenyők
• Réz edények/serpenyők
• Bronz edények/serpenyők
• Üveg edények/serpenyők
• Cserépedények
• Kerámia és porcelán edények
Javaslatok:
• Csak sík alsó résszel rendelkező edénye-

ket/serpenyőket használjon. Ne használ-
jon konvex vagy konkáv alsó résszel ren-
delkező edényeket/serpenyőket.

• Csak vastag, megfelelően megmunkált
alsó résszel rendelkező edényeket/serpe-
nyőket használjon. Ha vékony alsó rész-
szel rendelkező edényeket használ, azok
nagyon gyorsan felmelegedhetnek és a
serpenyő alja megolvadhat és károsíthat-
ja a főzőfelületet, még az előtt, hogy a be-
rendezés automatikus kikapcsolása akti-
válódna. Az éles szélek karcolásokat
okozhatnak a felületen.
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• Egyes edényeknél/serpenyőknél előfor-
dulhat, hogy kisebb a ferromágneses me-
zeje, mint a tényleges átmérője. A főző-
lap csak ezt a felületet melegíti fel. Ezál-
tal a hő nem egyenletesen oszlik el és
csökken a főzési teljesítmény. Továbbá
az is előfordulhat, hogy ezeket az edénye-
ket/serpenyőket a nagyobb indukciós la-
pok nem is érzékelik. Ezért a főzőedénye-
ket minden esetben a ferromágneses
mező mérete alapján kell kiválasztani.

• Egyes edények/serpenyők alja tartalmaz-
hat nem ferromágneses anyagokat, pél-
dául alumíniumot. Ezek az edények/ser-
penyők nem melegítenek megfelelően
vagy nem is érzékeli őket az indukciós fő-

zőlap. Bizonyos esetekben rossz edé-
nyek/serpenyők figyelmeztetése jelenhet
meg.

Ravnomjerno raspoređivanje po-
suđa za kuhanje na desne, lijeve i
središnje zone za kuhanje na ploči
za kuhanje zbog odabir zone ku-
hanja pozitivno utječe na učinkovi-
tost kuhanja prilikom kuhanja više
jela na indukcijskoj ploči za kuhan-
je.

Edények/serpenyők tesztelése
Az alábbi módszerek segítségével tesztelje,
hogy az edény kompatibilis-e az indukciós
főzőlappal.

1. Az edény kompatibilis, ha hozzátapad a
mágnes.

2. Kompatibilis, ha a  nem villan fel, ami-
kor az edényt ráhelyezi az indukciós fő-
zőlapra és a főtőlapot bekapcsolja.

Javasolt edény/serpenyő méretek

Főzőzóna átmérő - mm Edény átmérője - mm

145 min. 100 - max. 145

180 min. 100 - max. 180

210 min. 140 - max. 210

240 min. 140 - max. 240

280 min. 125 - max. 280

320 min. 125 - max. 320

2 x (92,7 x 200) min. 100 - max. 180

Főzőterület széles (flexi) felülettel szélesség 230 - hossz 390

Az edény átmérőjétől és az edény/serpenyő
aljában található ferromágneses anyagtól
függ, hogy az indukciós főzőlap érzékeli- e
az edényt/serpenyőt. Annak érdekében,
hogy a főzőlap észlelje az edényeket/serpe-
nyőket, illetve hatékony legyen a főzés, a
edényeket/serpenyőket a főzőlap mérete
alapján kell kiválasztani. Az egyes főzőlap
méretekhez javasolt edény/serpenyő mére-
tek az alábbiakban találhatók.

A forralási viselkedés az edény típusától, az
edény méretétől és a főzési zóna méretétől
függően változhat. Homogénebb forrás-
pontú viselkedéshez egy lépéssel nagyobb
főzési zóna használható. Nagyobb főzési
zóna használata nem okoz energiapazar-
lást az indukciós főzőlapokon, mert a hő
csak a megfelelő edényterületen keletkezik.
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5.2 Kezelőpanel

Gombok :
Ki-/bekapcsoló gomb

Időzítő gomb

Növelés gomb

Csökkentés gomb

Szimbólumok :
Nyomógomb zár szimbólum

Főzőzóna kiválasztó gombok :
Bal hátsó főzőterület kiválasztó gombja

Bal első főzőterület kiválasztó gombja

Jobb első főzőterület kiválasztó gombja

Jobb hátsó főzőterület kiválasztó gombja

Kezelőpanel általános figyelmeztetései
• Az itt szereplő képek és ábrák csak il-

lusztrációk. A valós kinézet és a funkciók
a főzőlap modellszámától függően vál-
tozhat.

• A termék egy érintőgombos panel segít-
ségével vezérelhető. Az érintőgombos
panelen végzett műveleteket egy hangjel-
zés igazolja vissza.

• A vezérlőpanelt mindig tartsa tisztán és
szárazon. A nedves és szennyezett felü-
let meghibásodásokat okozhat.

A főzőlap bekapcsolása

1. Érintse meg a vezérlőpanelen található
 gombot.

ð A “0” ikon jelenik meg minden főzési
zóna kijelzőjé.

Amennyiben 20 másodpercen belül
semmilyen műveletet nem végez, a
főzőlap automatikusan Készenléti
módba kapcsol.

A főzőlap kikapcsolása

1. Érintse meg a vezérlőpanelen található
 gombot.

ð A főzőlap kikapcsol és visszalép Ké-
szenléti üzemmódba.

A főzési zóna kijelzőjén megjelenő
“H” vagy “h” szimbólum azt jelzi,
hogy a főzési zóna még forró. Ne
érintse meg a főzési zónákat.

Maradék hő jelzőlámpa
A főzési zóna kijelzőjén megjelenő “H”
szimbólum azt jelzi, hogy a főzőlap még
forró, így az étel rajta melegen tartható. A
főzőlap lehűlésekor ez átvált “h” szimbó-
lumra.

A készülék lekapcsolásakor a ma-
radékhő-jelző nem kapcsol fel és
nem figyelmezteti a felhasználót a
forró főzési zónákra.

A főzési zónák bekapcsolása

ET

LT
LV

HU



HU / 91

1. A  gomb segítségével kapcsolja be a
főzőlapot.

2. Érintse meg azt a főzési zóna kiválasztó
gombot, melyet be szeretne kapcsolni.

ð A főzési zóna kijelzőjén megjelenik a
“0” szimbólum, és a megfelelő kijelző
elkezd erősebben világítani.

Amennyiben 20 másodpercen belül
semmilyen műveletet nem végez, a
főzőlap automatikusan Készenléti
módba kapcsol.

A hőmérséklet beállítása
A hőmérséklet “1” és “9” közti, illetve “9” és
“1” közti szintjének beállításához használja
a  vagy  gombot.

Az 1-től 7-ig terjedő szinteken az
edényben lévő víz vagy olaj forrás-
ban lehet vagy leállhat. Erről azt hi-
heti a felhasználó, hogy a termék
időszakosan ki- és bekapcsol. Ez az
eset, amelyet különösen akkor fi-
gyelhetünk meg, amikor kevés a víz
vagy az olaj, nem meghibásodás,
hanem egyszerűen ilyen módon
működik a termék.

A 280 mm-es indukciós főzőlap zó-
na (amennyiben sütője 280 mm-es
főzőzónával rendelkezik) akkor ak-
tiválódik, ha a főző zónát elfedő
serpenyőt helyez a főzö zónára és a
hőmérséket 8-asnál nagyobb foko-
zatra van állítva.

A főzési zónák kikapcsolása:
A főzési zónákat háromféle módon lehet le-
kapcsolni:
1. A hőmérséklet “0” szintre történő be-

állítása: A főzési zónát úgy is kikap-
csolhatja, ha a hőmérsékletét a “0”
szintre csökkentheti.

2. A megfelelő főzési zóna szimbólum
bizonyos ideig történő megérintésé-
vel: Kapcsolja be a főzési zónát a meg-

felelő szimbólum bizonyos ideig tartó
megérintésével, úgy, hogy a hőmér-
sékleti érték “0” -ra essen.

3. A kívánt főzési zóna időzítőjének ki-
kapcsolási funkciójának használatá-
val: Az idő lejárta után az időzítő lekap-
csolja a hozzárendelt főzési zónát. Ek-
kor a “0” vagy a “00” érték jelenik meg
a megfelelő kijelzőn. Amikor az idő le-
jár, a főzőlap hangjelzéssel figyelmez-
tet. A hangjelzés elnémításához érintse
meg a vezérlőpanelen található vala-
mely érintőgombot.

Nagy teljesítmény (Booster) A termék típu-
sától függően változik. Lehet, hogy az Ön
termékén nem érhető el.
A gyors melegítéshez használhatja az erő-
sítő funkciót “P”. Ezt a funkciót azonban
nem ajánljuk huzamosabb ideig történő fő-
zéshez. Az erősítő funkció nem minden fő-
zési zónánál érhető el.
A nagy teljesítmény (Booster) bekapcsolá-
sa:

1. A  gomb segítségével kapcsolja be a
főzőlapot.

2. Válassza ki a kívánt főzési zónát a főzé-
si zóna kiválasztó gombok segítségével.

3. A “9” -es szint eléréséhez előbb a 
vagy  gombot nyomja meg.

4. Amikor a főzési zóna “9” -es szinten van,
a főzési zóna “P” fokozatra történő be-
állításához érintse meg a  gombot.
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A nagy teljesítmény (Booster) lekapcsolá-
sa:
• A Booster funkció lekapcsolásához érint-

se meg a  gombot, majd állítsa a hő-
mérsékletet a “9” -es szintre. A sütési zó-
na lekapcsolja a booster funkciót és “9”
-es szinten folytatja a sütést.

• A hőmérséklet szintet a  gomb meg-
érintésével csökkentheti, vagy akár telje-
sen ki is kapcsolhatja a főzési zónát a a
hőmérséklet szint “0” -ra állításával.

Billentyűzár
A funkciók véletlenszerű módosításának el-
kerülése érdekében a billentyűzárat is akti-
válhatja a főzőlap működése közben.
A billentyűzár bekapcsolása

1. A  gomb segítségével kapcsolja be a
főzőlapot.

2. A billentyűzár aktiválásához nyomja
meg egyszerre a  és  gombot.

ð A billentyűzár bekapcsol, és a  szim-
bólumon lévő pötty bekapcsol.

Ha a billentyűzár aktív, és lekap-
csolja a főzőlapot, akkor a főzőlap
visszakapcsolása után az továbbra
is aktív marad. A főzőlap használa-
tához ezért külön fel kell oldani a
billentyűzárat.

A billentyűzár bekapcsolása

1. Amikor a billentyűzár aktív, érintse meg
egyszerre a  és  gombokat.

ð A billentyűzár kikapcsol, és a  szim-
bólumon lévő pötty eltűnik.

Gyermekzár A termék típusától függően
változik. Lehet, hogy az Ön termékén nem
érhető el.
A Gyermekzár funkció segítségével elkerül-
heti, hogy a főzőlapot gyermekei véletlenül
működésbe hozzák. A gyermekzár csak Ké-
szenléti üzemmódban kapcsolható ki/be.

Áramszünet esetén a gyerekzár fel-
oldódik.

A gyermekzár bekapcsolása

1. A  gomb segítségével kapcsolja be a
főzőlapot.

2. Érintse meg egyszerre a  és  gom-
bot. A gyerekzár bekapcsolásához a síp-
szó után érintse meg a  gombot.

ð A gyermekzár bekapcsol, és minden fő-
zési zóna kijelzőjén megjelenik az “L”
szimbólum.

A gyermekzár kikapcsolása

1. Amikor a gyermekzár aktív, a főzőlapot
a  gomb segítségével kapcsolhatja
be.

2. Érintse meg egyszerre a  és  gom-
bot. A gyerekzár kikapcsolásához a síp-
szó után érintse meg a  gombot.

ð A gyermekzár kikapcsol, és minden fő-
zési zóna kijelzőjéről eltűnik az “L”
szimbólum.

Időbeállítási funkció
Ez a funkció megkönnyíti a főzést. A funk-
ció segítségével nem kell végig jelen lennie
a főzés teljes időtartama alatt. A kiválasz-
tott időtartam után a főzési zóna automati-
kusan lekapcsol.
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Az időzítő aktiválása

1. A  gomb segítségével kapcsolja be a
főzőlapot.

2. Válassza ki a kívánt főzési zónát a főzé-
si zóna kiválasztó gombok segítségével.

3. A kívánt hőmérséklet beállításához
használja a  vagy  gombot.

4. A sütő bekapcsolásához érintse meg 
a gombot.

ð A “00” szimbólum elkezd világítani
a kijelzőn, és megjelenik a tizedes-
pont a kiválasztott főzési zóna ki-
jelzőjén.

Amikor az időzítő aktív, akkor jobb
hátsó és bal hátsó főzési zóna kijel-
ző szolgál az időzítő mutatására.

5. A kívánt idő beállításához használja a
 vagy  gombot.

Az időzítő csak a használatban lévő
főzési zónákhoz állítható be.

Amennyiben más főzési zónákhoz
is be szeretné állítani az időzítőt, is-
mételje meg a fenti műveleteket.

Az időzítő csak a főzési zóna és a
hőmérséklet érték kiválasztása
után állítható be.

Amikor egy olyan főzési zónát vá-
laszt ki, ahol működik az időzítő, ak-
kor a hátralévő időt a  gomb is-
mételt megnyomásával tudja meg-
jeleníteni.

Az időzítő kikapcsolása
A beállított idő letelte után a főzőlap auto-
matikusan kikapcsol és egy hangjelzés szó-
lal meg. A hangjelzés elnémításához nyom-
ja meg valamelyik gombot.
Az időzítő idő előtti lekapcsolása

ü Amennyiben idő előtt szeretné lekap-
csolni az időzítőt, a készülék a lekap-
csolásig a beállított hőmérsékleten
üzemel.

1. Válassza ki a lekapcsolni kívánt főzési
zónát.

2. A sütő bekapcsolásához érintse meg 
a gombot.

3. Amíg a “00” érték meg nem jelenik az
időzítő kijelzőjén, érintse meg a  gom-
bot az érték “00” -ra történő beállításá-
hoz.

ð Az időzítő törlése esetén az adott főzé-
si zóna kijelzőjén lévő pötty villog egy
darabig, majd teljesen kialszik.

Az indukciós főzési zónák biztonságos és
hatékony használata
Működési elv: Az indukciós főzőlap műkö-
dési elvéből eredően közvetlenül a főző-
edényt melegíti. Ezért a többi főzőlaphoz
képest számos előnye van. Egyrészt sokkal
hatékonyabban üzemel, és a főzőfelület
nem melegszik fel. Az indukciós főzőlap ki-
váló biztonsági rendszerekkel van ellátva,
melyek gondoskodnak az Ön biztonságáról.
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A főzőlap – modelltől függően –
145, 180 vagy 210-280 mm átmérő-
jű főzési zónákkal van ellátva. Az
indukciós eljárásnak köszönhetően
a főzési zónák felismerik a rájuk he-
lyezett edényeket. Az energia ez-
után csak ott összpontosul, ahol az
edény érintkezik a főzési zónával,
így minimalizálva a fogyasztást.

Működési idő korlátok
A főzőlap el van látva egy működési idő
korlátozóval. Ha egy vagy több főzési zónát
bekapcsolva hagyott, az egy adott idő után
automatikusan lekapcsol (lásd: 1. táblázat).
Ha a főzési zónához be van állítva időzítő
is, akkor az időkijelző szintén kikapcsol. A
működési idő korlát értéke a kiválasztott
hőmérsékleti szinttől függ. A maximális
működési időt mindig a hőmérsékleti szint
határozza meg. A főzési zóna az automati-
kus lekapcsolást követően visszakapcsol-
ható, a fentebb leírtak szerint.

Hőmérsékleti szint Működési időlimit (óra)

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 20-30 percek

P (Erősítő) 5-10 percek *

(*) A főzőlap 5 perc után 9-es szintre csökkenti a hőmérsékletet

Táblázat 1: 1. táblázat: Üzemidő korlátok
Túlhevülés-védelem
A főzőlap el van látva néhány érzékelővel,
melyek a túlhevülés ellen védenek. Túlhevü-
lés esetén az alábbiakat tapasztalhatja:
• Az aktív főzési zóna lekapcsol.
• A hőmérsékleti szint lecsökken. Ezt azon-

ban nem jelzi külön a főzőlap.
Kifutásbiztos rendszer
A főzőlap el van látva kifutásbiztos rend-
szerrel is. Ha valami kifut főzés közben, és
az a vezérlőpanelre kerül, akkor a rendszer
azonnal áramtalanítja a főzőlapot. Ilyenkor
a kijelzőn az “F” figyelmeztetés jelenik
meg.

Precíz teljesítmény-beállítás
A működési elvéből adódóan az indukciós
főzőlap azonnal reagál a parancsokra.
Rendkívül gyorsan képes megváltoztatni a
teljesítmény-beállításokat. Így megelőzheti
hogy az edényben lévő a víz, tej stb. kifus-
son.

Ha az érintőgombos vezérlőpanel
felületét nagy mennyiségű gőznek
teszi ki, akkor akár a teljes vezérlő-
rendszer is lekapcsolhat; ilyenkor a
főzőlap hibaüzenetet ad.

Tartsa tisztán az érintőgombos ve-
zérlőpanel felületét. Ellenkező eset-
ben hibás működést tapasztalhat.

6 Általános információk a sütésről
Ebben a részben tippeket talál az ételek el-
készítéséhez és főzéséhez.
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6.1 A főzőlapon történő főzéssel kap-
csolatos általános figyelmezteté-
sek

A főzőlapon történő főzéssel kapcsolatos
általános figyelmeztetések
• Nikada nemojte u tavu stavljati više od

jedne trećine ulja. Ne ostavljajte plamenik
bez nadzora kad grijete ulje. Pregrijano
ulje predstavlja opasnost od požara. Ni-
kada nemojte pokušavati ugasiti vatru
vodom! Kada se ulje zapali, pokrijte požar
dekom ili mokrom krpom. Isključite pla-
menik ako je to sigurno i pozovite vatro-
gasce.

• Ételek sütése előtt távolítsa el a felesle-
ges vizet azokból és lassan eressze őket
a felmelegített olajba. A fagyasztott éte-
leket sütés előtt olvassa ki.

• Olajfűtéskor győződjön meg arról, hogy
az edény száraz, és tartsa nyitva a fede-
let.

• Az energiatakarékos főzéssel kapcsola-
tos javaslatok megtalálhatók a „Környe-
zetvédelmi utasítások” c. részben.

• Az egyes ételekhez megadott sütési hő-
mérséklet és idő a recept és a mennyiség
függvényében változhat. Ezért ezek az ér-
tékek tartományokban kerültek megadás-
ra.

Főzési táblázat

Étel Hőmérsékletszint Sütési idő (perc) (kb.)

Olvasztás

Csokoládéolvasztás (pl.Dr.Oetker márkájú, étcso-
koládé 55-60%-os kakaótartalommal, 150 g) 1 20 … 30

Vaj (200 g ) 6 5 … 6

Forralás, Melegítés, Melegen tartás

Víz 1 l (Forralás) P 3 … 5

Víz 3 l (Forralás) P 8 … 10

Tej 1 l (Forralás) 6 4 … 6

Tej 1 l (Melegen tartás) 1-2 18 … 22

Növényi olaj (Melegítés) (Napraforgóolaj 0,5 l) 8 3 … 5

Forralás

Burgonya héjában Durvára darált (2 Darab nagy
méretű) 9 12 … 14

Lazacfilé 8 10 … 15

Kolbász 9 2 .. 4

Tészta (150 g) 8 8 … 12

Főzés, gyors sütés

Rizsételek (200 g rizs) 6 8 … 14

Paella * 9 15 … 20

Ashure **

Bab, csicseriborsó forralás Bab, csicseri-
borsó forralás - ashure-hez 9 5 … 6

Bab, csicseriborsó forralás főzés - ashu-
re-hez 3 10 … 30

Búza Bab, csicseriborsó forralás - ashu-
re-hez 9 2 … 5

Búza főzés - ashure-hez 3 10 … 30

Ashure -Minden alapanyag 8 20 … 25

Zöldséges lábszár **

Zöldségpirítás 9 3 … 8
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Étel Hőmérsékletszint Sütési idő (perc) (kb.)

Sütés 4-5 120 … 150

Levesek (Pl. lencseleves) 6-7 17 … 20

Sütés kevés olajban

Farkassügérfilé 8 3 … 7

Keresztfartő steak ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Kolbász 8 2 … 5

Tükörtojás 7 4 … 8

Hasábburgonya

Boortsog 8 13 … 16

Bécsi szelet 8 5 … 7

Csirkefalatok 8 4 … 6

* Wok használata javasolt

** Öntöttvas serpenyő/edény használata javasolt

7 Karbantartás és tisztítás

7.1 Általános tisztítási információk
Általános figyelmeztetések
• A termék tisztítása előtt várja meg, amíg

a termék lehűl. A forró felületek égési sé-
rüléseket okozhatnak!

• Ne alkalmazza a tisztítószereket közvet-
lenül a forró felületekre. Ez maradandó
foltokat okozhat.

• A terméket minden művelet után alapo-
san meg kell tisztítani és meg kell szárí-
tani. Így az ételmaradékoknak könnyen
tisztíthatóknak kell lenniük, és meg kell
akadályozniuk, hogy a termék későbbi új-
rafelhasználásakor ezek a maradékok el-
égjenek. Így a készülék élettartama meg-
hosszabbodik, és a gyakran felmerülő
problémák csökkennek.

• Ne használjon gőztisztító készüléket a
tisztításhoz.

• Egyes mosó- vagy tisztítószerek károsít-
ják a felületet. Alkalmatlan tisztítószerek:
fehérítőszer, ammóniát, savat vagy klori-
dot tartalmazó tisztítószerek, gőztisztító-
szerek, vízkőoldók, folt- és rozsdaeltávolí-
tók, csiszoló tisztítószerek (krémtisztítók,
súrolópor, súrolókrém, csiszoló és karco-
ló súrolószer, drót, szivacsok, szennyező-
dést és tisztítószer-maradékot tartalma-
zó tisztítókendő).

• A minden használat utáni tisztításhoz
nincs szükség speciális tisztítóanyagra.
Tisztítsa meg a készülék, meleg vízzel és
puha ruhával vagy szivaccsal, majd
ronggyal törölje szárazra.

• Ügyeljen arra, hogy a tisztítás után telje-
sen törölje le a visszamaradt folyadékot,
és azonnal tisztítsa meg a főzés közben
szétfröccsenő ételeket.

• Ne mossa a készülék egyetlen alkatré-
szét sem mosogatógépben, hacsak a
használati útmutató másként nem ren-
delkezik.

A főzőlapokhoz:
• Az olyan savas szennyeződések, mint a

tej, a paradicsompaszta és az olaj mara-
dandó foltokat okozhatnak a főzőlapo-
kon és a főzőlapzónák alkatrészein, a fő-
zőlap lehűtése után azonnal tisztítsa meg
a kifolyt folyadékokat a főzőlap kikapcso-
lásával.

Inox - rozsdamentes felületek
• Ne használjon savas vagy klórtartalmú

tisztítószereket a rozsdamentes vagy in-
ox felületek és fogantyúk tisztításához.

• A rozsdamentesinox felület idővel meg-
változtathatja a színét. Ez normális jelen-
ség. Minden művelet után tisztítsa meg a
rozsdamentes vagy inox felületre alkal-
mas tisztítószerrel.
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• Tisztítsa meg puha szappanos ruhával és
inox felületekre alkalmas folyékony (nem
karcoló) tisztítószerrel, ügyelve arra, hogy
egy irányban törölje át.

• Azonnal, várakozás nélkül távolítsa el a
vízkő-, olaj-, keményítő-, tej- és fehérjefol-
tokat az üveg- és inox felületekről. A fol-
tok hosszú idő alatt rozsdásodhatnak.

• A felületre permetezett/felhordott tisztí-
tószereket azonnal meg kell tisztítani. A
felületen hagyott csiszoló tisztítószerek a
felület kifehéredését okozzák.

Üvegfelületek
• Üvegfelületek tisztításakor ne használjon

kemény fémkaparókat és csiszoló tisztí-
tóanyagokat. Ezek károsíthatják az üveg-
felületet.

• Tisztítsa meg a készüléket mosogató-
szerrel, meleg vízzel és egy speciálisan
üvegfelületekre alkalmas mikroszálas ru-
hával, majd szárítsa meg száraz mikrosz-
álas ruhával.

• Ha a tisztítás után mosószer maradvá-
nyok maradnak rajta, törölje le hideg víz-
zel, majd tiszta és száraz mikroszálas ru-
hával törölje szárazra. A maradék tisztító-
szer a következő alkalommal károsíthatja
az üvegfelületet.

• Az üvegfelületen lévő beszáradt marad-
ványokat semmiképpen sem szabad fo-
gazott késsel, drótgyapjúval vagy hason-
ló karcoló eszközökkel letisztítani.

• Az üvegfelületen lévő kalciumfoltokat
(sárga foltok) a kereskedelemben kapha-
tó vízkőoldó szerrel, vízkőoldó készít-
ménnyel, például ecettel vagy citromlével
távolíthatja el.

• Ha a felület erősen szennyezett, vigye fel
a tisztítószert a foltra egy szivaccsal, és
várjon sokáig, amíg megfelelően hatni
kezd. Ezután nedves ruhával tisztítsa
meg az üvegfelületet.

• Az üvegfelületen lévő elszíneződések és
foltok normálisak és nem hibák.

Műanyag alkatrészek és festett felületek
• A műanyag alkatrészeket és a festett fe-

lületeket mosogatószerrel, meleg vízzel
és puha ruhával vagy szivaccsal tisztítsa
meg, majd száraz ruhával szárítsa meg.

• Ne használjon keményfém kaparókat és
súrolószereket. Ezek károsíthatják a felü-
leteket.

• Ügyeljen arra, hogy a termék alkatrészei-
nek illesztései ne maradjanak nedvesek
és tisztítószerrel. Ellenkező esetben kor-
rózió léphet fel ezeken az illesztéseken.

7.2 A főzőlap tisztítása
Üveg főzőfelület
Az üveg főzőfelület tisztítása során köves-
se a „Tisztítással kapcsolatos információk”
c. részben található tisztítási lépéseket.
Speciális esetekben elvégezheti a tisztítást
az alábbi információk szerint.
• A cukor alapú ételeket, például krémeket,

a keményítőt és szirupot azonnal le kell
törölni anélkül, hogy megvárná, amíg a fe-
lület lehűl. Ellenkező esetben az üveg fő-
zőfelület tartósan károsodhat.

• Ne használjon tisztítószereket olyankor,
amikor a főzőlap még forró, különben
maradandó foltok keletkezhetnek.

7.3 A kezelőpanel tisztítása
• A gombvezérlésű panelek tisztításakor a

panelt és a gombokat nedves, puha ruhá-
val törölje át, majd száraz ruhával törölje
szárazra. A panel tisztításához ne távolít-
sa el az alatta lévő gombokat és tömíté-
seket. A kezelőpanel és a gombok meg-
sérülhetnek.

• A gombbal vezérelhető inox panelek tisz-
títása során ne használjon inox tisztító-
szereket a gomb körül. A gomb körüli jel-
zések törlésre kerülhetnek.

• Tisztítsa meg az érintőképernyős kezelő-
paneleket nedves, puha ruhával, majd
szárítsa meg száraz ruhával. Ha a termék
rendelkezik gomb zár funkcióval, a vezér-
lőpanel tisztítása előtt állítsa be a gomb
zárat. Ellenkező esetben előfordulhat a
gombok helytelen érzékelése.
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8 Hibaelhárítás
Ha a probléma az ebben a szakaszban leír-
tak követése után is fennáll, forduljon a for-
galmazóhoz vagy hivatalos szervizhez. So-
ha ne próbálja meg saját maga megjavítani
a készüléket.
A termék nem működik.
• A biztosíték hibás vagy kiégett lehet. >>>

Ellenőrizze a biztosítékokat a biztosíték-
dobozban. Szükség esetén cserélje ki,
vagy kapcsolja fel őket.

• A készüléket nem szabad a (földelt) kon-
nektorba dugni. >>> Ellenőrizze, hogy a
készülék be van-e dugva a konnektorba.

• (Ha van időzítő a készüléken) A kezelő-
panelen lévő gombok nem működnek.
>>> Ha a termék nyomógomb zárral ren-
delkezik, a nyomógomb zár engedélyezve
lehet, tiltsa le a nyomógomb zárat.

• Ha a főzőlap nem kapcsol be a be/ki
gomb megnyomásakor >>> Húzza ki a
konnektorból, és várjon legalább 20 má-
sodpercet, mielőtt csatlakoztatja.

• Túlmelegedés elleni védelemmel rendel-
kezik. >>> Várja meg, amíg a főzőlap le-
hűl.

• Nem használható megfelelő edények.
>>> Ellenőrizze az edényeit.
 ikon mindig világít a főzőlap zóna kijel-

zőjén.
• Az edényeket nem szabad a főzőlapra

helyezni. >>> Ellenőrizze, hogy van-e
edény a főzőlap zónáján.

• Lehet, hogy az edény nem alkalmas az in-
dukcióra. >>> Ellenőrizze, hogy a tűzhely
alkalmas-e az indukciós főzőlaphoz.

• Lehet, hogy az edény nincs megfelelően
a főzőlap közepén, vagy az edény alsó fe-
lülete nem elég széles a kiválasztott fő-
zőlap zóna. >>> Állítsa középre a főzőlap
zónáját úgy, hogy olyan edényt válasz-
szon, amely elég széles a főzőlap zónája
számára.

• Az edény vagy a főzőlap zóna túl forró le-
het. >>> Várja meg, amíg kihűlnek.

A kiválasztott főzőlap zóna működés köz-
ben hirtelen kikapcsol.
• Lehetett, hogy a kiválasztott rekesz főzé-

si ideje lejárt. >>> Beállíthat új főzési időt
vagy befejezheti a főzést.

• Túlmelegedés elleni védelemmel rendel-
kezik. >>> Várja meg, amíg a főzőlap le-
hűl.

• Előfordulhat, hogy valami tárgy takarta el
az érintőképernyős kezelőpanelt. >>> Tá-
volítsa el az objektumot a panelen.

Bár a főzőlap zóna be van kapcsolva, az
edény nem melegszik fel.
• Lehet, hogy az edény nem használható

az indukciós főzőlappal. >>> Ellenőrizze,
hogy a tűzhely alkalmas-e az indukciós
főzőlaphoz.

• Lehet, hogy az edény nincs megfelelően
a főzőlap közepén, vagy az edény alsó fe-
lülete nem elég széles a kiválasztott fő-
zőlap zóna. >>> Állítsa középre a főzőlap
zónáját egy olyan edény kiválasztásával,
amely elég széles a főzőlap zónája szá-
mára.

A hűtőventilátor a főzőlap kikapcsolása el-
lenére tovább működik.
• Ez nem hiba. A hűtőventilátor addig mű-

ködik, amíg a főzőlap elektronikus beren-
dezése a megfelelő hőmérsékletre nem
esik.

Zaj hallható a főzőlap felől főzés közben
• Főzés közben némi zaj hallható a főzőlap

felől főzés közben. Ez a zaj a főzőedé-
nyek anyagösszetételének köszönhető.
Ezek a hangok a normál működéshez tar-
toznak, nem jelentenek hibát és az induk-
ciós technológia részei.

Lehetséges zajok és okok
• Ventilátorzaj: A főzőlap egy ventilátorral

van felszerelve, amely automatikusan el-
indul, ha a berendezés hőmérséklete ezt
megkívánja. A ventilátor különböző se-
bességekkel működhet, a különböző hő-
mérsékletektől függően.
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• Az alacsonyabb, berregés szerű zaj a
transzformátorból származik: Ez szintén
az indukciós technológia része. Ahogy a
hő átadásra kerül közvetlenül a főző-
edény aljára, szintén berregés szerű zaj
hallható, amely a főzőedény anyagától
függ. Különböző főzőedényeknél külön-
böző zajok hallhatók.

• Recsegő hang: Ennek oka a főzőedény
aljának szerkezeti felépítése és anyaga.
A recsegő hang akkor hallható, ha a főző-
edény alja különböző anyagok egymásra
helyezett rétegeiből áll.

• Sípoló hang: Akkor hallható sípoló hang,
ha a két főzési zónát működtet azonos
oldalon eltérő hőmérsékleti szintekkel.

Hibakódok/okok és lehetséges megoldások

Hibakódok Hibaokok Lehetséges megoldások

E 22

E 26
Indukciós főzőlap túlmelegedett.

Kapcsolja ki az indukciós főzőlapot
és várja meg, amíg lehűl. A hibának
meg kell szűnnie, amikor a főzőlap
hőmérséklete a megadott szint alá
csökken.

E 46

Egy vagy több gombot több, mint 10
másodpercig tartott lenyomva.

Egy tárgy található a kezelőpanelen
vagy a panel nedves.

A problémának meg kell szűnnie, ha
elveszi a kezét a főzőlapról.

A problémának meg kell szűnnie, ha a
kezelőpanelt megtisztítja.

E 47 Nem olyan edényt használ, amely
megfelelő az indukciós fűtéshez.

A problémának meg kell szűnnie, ha
az indukciós fűtéshez megfelelő
edényt használ.

E 1 – E 15 Kommunikációs hiba az indukciós fő-
zőlapon.

Kapcsolja ki az indukciós főzőlapot,
majd 30 másodperc elteltével kap-
csolja be újra. Ha a probléma tovább-
ra is fennáll, vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos márkakereskedéssel.

E 16 – E 21 Hőmérsékletérzékelő hiba az indukci-
ós főzőlapon.

Kapcsolja ki az indukciós főzőlapot,
majd 30 másodperc elteltével kap-
csolja be újra. Ha a probléma tovább-
ra is fennáll, vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos márkakereskedéssel.

E 23

E 24
Szoftver hiba az indukciós főzőlapon.

Kapcsolja ki az indukciós főzőlapot,
majd 30 másodperc elteltével kap-
csolja be újra. Ha a probléma tovább-
ra is fennáll, vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos márkakereskedéssel.

E 25 Ventilátor működési hiba az indukci-
ós főzőlapon.

Kapcsolja ki az indukciós főzőlapot,
majd 30 másodperc elteltével kap-
csolja be újra. Ha a probléma tovább-
ra is fennáll, vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos márkakereskedéssel.
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Hibakódok Hibaokok Lehetséges megoldások

E 31 – E 45 Elektronikus panel hiba az indukciós
főzőlapon.

Kapcsolja ki az indukciós főzőlapot,
majd 30 másodperc elteltével kap-
csolja be újra. Ha a probléma tovább-
ra is fennáll, vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos márkakereskedéssel.

E 48

E 49

E 51

Érzékelőhiba az indukciós főzőlapon.

Az érzékelőberendezést kompatibilis-
sé kell tenni az üzemi körülmények-
hez. Ha a probléma továbbra is fenn-
áll, vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
márkakereskedéssel.

E 52 – E 57 Magas hőmérséklet hiba az indukciós
főzőlapon.

Kapcsolja ki az indukciós főzőlapot
és várja meg, amíg lehűl. A hibának
meg kell szűnnie, amikor az érzékelő
hőmérséklete a megadott szint alá
csökken. Ha a probléma továbbra is
fennáll, vegye fel a kapcsolatot a hiva-
talos márkakereskedéssel.
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